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Beiträge zur Kenntniss der Mundart der Zigeuner in Galizien, in Sirmien 

und in Serbien 


mit einem Anhänge über den Ursprung des Namens ,Zigeuner'. 


Die vorliegende Abhandlung enthält Beiträge zur Kenntniss der Mundart der Zigeuner 
in Galizien, in Sirmien und in Serbien. 

Die Materialien zur Kenntniss der Sprache der Zigeuner in Galizien verdanke ich 
meinem ehemaligen Zuhörer, Herrn Stefan Dubrawski, Professor an der k. k. Ober¬ 
realschule in Stryj. Derselbe hat das mir gütigst mitgetheilte Vocabular einem alten 
Mütterchen in Topolnica im Samborer Kreise abgefragt. Herrn Dubrawski verdanke 
ich auch die Notiz, dass die Zigeuner in den Karpaten des Samborer und Stryjer Kreises 
ehedem zahlreich waren, dass jedoch in Folge mehrerer Missjahre ein bedeutender Theil 
derselben nach Ungern ausgewandert ist, so dass gegenwärtig sich in jenen Gegenden 
ihrer noch etwa hundert aufhalten, die theils vom Schmiedehandwerk, theils vom Betteln, 
nur sehr wenige vom Feldbau leben. Dass unter den mitgetheilten Wörtern sich einige 
befinden, die zu erklären mir nicht gelingen wollte, hat wenigstens zum Theil darin 
seinen Grund, dass der Zigeuner ganz und gar unfähig ist, zu abstrahieren: fragt man 
ihn, wie er ,tadeln' sagen würde, so antwortet er: ma hanin man tadle mich nicht; auf 
die Frage, wie man in seiner Sprache ,ermahnen' ausdrückt, lautet die Antwort: mri dai, 
d. i. meine Mutter, wohl aus dem Grunde, dass dem Zigeuner bei dem Worte jene ein¬ 
fiel, die ihn am häufigsten ermahnte. 

Die Materialien zur Kenntniss der Sprache der Zigeuner in Sirmien verdanke ich 
meinen ehemaligen Zuhörern, den Herren Gabriel Lucaric und Ferdinand Müller. 

Um die Kenntniss der Sprache der Zigeuner in Serbien endlich hat sich Herr 

Stojan Novakovid, gewesener serbischer Unterrichtsminister, ein wesentliches Verdienst 
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Franz Miklosich. 


erworben, indem er nicht nur selbst sich mit Zigeunern in Verkehr setzte, sondern mir 
auch zwei von anderen veranstaltete Wörtersammlungen zur Verfügung stellte. 

Die genannten Herren haben auf meine Bitte sich der nicht geringen Mühe unter¬ 
zogen Zigeunern Worte abzufragen: sie haben durch ihre erfolgreichen Bestrebungen 
unsere Kenntniss der Zigeuner-Sprache gefördert und dadurch nicht nur mich, sondern 
auch alle meine Fachgenossen auf diesem Gebiete zu Dank verpflichtet. 

Der Anhang enthält einen Versuch den Namen ,Zigeuner 4 zu erklären. Der Name 
wird mit dem Namen der Secte der dGtYY 0 ^ 01 in Verbindung gebracht, ein Gedanke, 
der, weit entfernt neu zu sein, hier auf neue Art begründet wird. 

I. 

Vocabular der Mundart der Zigeuner in Galizien. 

Nach den von Herrn St. Dubrawski gesammelten Materialien. 

- A. 

a coni. aber. 

ac impt. bleibe: ac devleha, az devleha lebe wohl, ich danke dir, eig. mane cum deo. 
ada pron. dieser: ada dive heute. ' 

akanakas adv. neulich. 

amen pron. wir. amen hin wir haben, eig. nobis est. havinah' amen wir werden uns 
unterhalten. 

andal praep. aus: moze jov andal ada javela vielleicht wird er auf kommen, eig. 
vielleicht wird er daraus kommen, dzav andel y skola ich komme aus der Schule. 
andro, jandro Ei: kachni nesinel iandre das Huhn legt Eier. 

andre praep. in: andr' o foro in die Stadt, andr’ o ves in den Wald, andr’ e mala 
in den-Garten, auf das Feld, andre tro kher in deinem Hause, andr' i äkola in die Schule. 
andra savi hodina um wie viel Uhr. dzau andr’ e dis wird durch das deutsche ,Herr‘ 
erklärt: es scheint jedoch zu bedeuten: ich gehe her. 

angle praep. vor: java angle lende gehen wir ihnen entgegen. 

angrusci subst. Ring. 

angusto subst. Zehe. 

antonos, antosus subst. Anton. 

arde adv. her: av arde komme her. — Buk. ordi. 

armin subst. Sauerkraut. — Ungr. ärmin, cech. armin, russ. jarmi aus griech. 
äro: ahro, aro Mehl. 

auka adv. so. — Ungr. auka so: griech. avaka, avka dieser. 
av s. jav. 

aver pron. ein anderer: ucnus ucinel aver ungenau: der Lehrer unterrichtet den 
Schüler. 

avri adv. draussen: savo chmurnos auri! wie trüb es draussen ist! 
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B. 

bakri subst. Schaf. 

bakro subst. Lamm. 

bata subst. Haar, Wolle. — Buk. bal. 

batania subst. Krippe. — Buk. baiaß, griech. beldni, beldi. 

balevas subst. Speck, balevas scheint aus balemcis entstanden, wie aus rum. balimas 
bei Vaillant 97. folgt und aus ungr. balano mas bei Born. 110. ßuss. balovds ist Speck 
und Schinken Böhtl. 265. 
batu subst. Schwein. 
batvat subst. Wind; unrichtig: Kälte. 
bango adi. krumm, lahm. 
bansos subst. Scheune. — Deutsch Banse. 
bär subst. Stein: bahr, bar. 
bar clevles Glück. Dunkel. 

bäro: bahro, baro, baru adi. gross; bhäro adv. sehr. Vgl. pharo. 
barvaio, barvatu adi. reich; unrichtig: Reichthum. 

barvunos subst. Kranz. — Klruss. barvineö, pol. barwinek vinca pervinca Immergrün. 
ba$ vb. bellen: basen. 

basav vb. spielen: the barsaven für the baSaven. — Buk. basav klirren; richtig: klirren 
machen. Vgl. bas. 

baSnu subst. Hahn. 

bavin vb. spielen, sich unterhalten: the bavinen , richtig reflexiv: bavinah' amen wir 
werden uns unterhalten, me man bavino ich spiele. — Klruss. bavyty. 

bavin vb. fürchten: ma bavin fürchte nicht.— Klruss. bojaty 6a, pol. bac si§, obawia<$ sitj. 
berS subst. Jahr: pl. her Sa; unrichtig: beri. 

besagi subst. Bank, richtig Zweisaek, Quersack. -— Pol. biesagi. 

bes vb. sitzen, sich auf halten: the besen, the besan inf.; bei; bei cichones, unrichtig: 
cichones schweige, sei aufmerksam, eig. sitze ruhig, the na beses halte dich nicht auf. 
praet. beSlom. 

bez praep. ohne, slav. Die Construction ist dieselbe wie bei dem Zig. bi, es wird nämlich 
bi mit dem abhängigen Nomen nach Art eines possessiven Compositum zu einem Adjectiv 
verbunden: bezleskero, griech. bileskoro: amen dianas bezieskero the dzen wir müssen ohne 
ihn gehen. 

bharo s. bäro. 
bhenda s. phen. 
bibi subst. Tante. 

biken vb. verkaufen: bikende praet. pl. III. 

binos subst. Sünde. — Ungr. bino, magy. bun. 

bobeli subst. Semmeln, richtig vielleicht bokoli wie Buk. 

bohunos adi. furchtsam. Vgl. klruss. bojaty 6a. 

bokato adi. hungrig: buh unrichtig für bokaio. 

bov adi. Ofen; unrichtig: Wand. 

bracko subst. Vogel. Aus dem klruss. ptach, pol. ptak, ptaszek, cech. ptäk, ptäßek 
verunstaltet. 

i* 
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brada subst. Bart. — Slavisch, doch weder klruss., noch pol. 
bradi subst. Kanne, nicht Kahn. — Buk. bradi. 
brahinta subst. Kammer. Dunkel. 

brainta subst. Nuss. Wahrscheinlich entstellt für böhm. pelenda: vgl. pehent nucleus 
bei Narbutt 161. pagend Nuss bei Böhtl. 264. 

brisint subst. Regen, rnoze dzata brisint es wird vielleicht regnen, eig. Regen gehen, 
wie im Slav.: klruss. dose Ide. mal perel briSint es regnet schon, eig. es fällt schon 
Regen, wie klruss. doSc padaje. Wenn brisinet dZat durch ,es regnet 1 wiedergegeben wird, 
so möchte ich lesen: brisint det oder brisint dZat. Vgl. jedoch engl, brisinfla es regnet 
Smart und Crofton 62. 

brynda subst. Zunge. Dunkel. Vgl. engl, brinza Fleich. Pott 2. 433. 
bukus subst. Ochs. — Klruss. byk. 

buhunus subst. Hase, wohl eig. der Furchtsame. Vgl. bohunos. 

buth adv. viel, chalum buth ich habe viel gegessen, bud man hin love ich habe viel 
Geld, hin man bu-t-e (das ist: but te ) keren ich habe viel zu thun. man hin bud beria 
mihi sunt multi anni. 

buthno adi. ausgelassen. — Vgl. klruss. bujnyj. 


c. 

caklos subst. Glas. — Kroat. caklo, eklo, serb. staklo, klruss. skio. 
caukus subst. Bild. Dunkel. 

cerach, cerach subst. Stiefel. — Griech. tridk, ungr. tirhaj, böhm. clrach, pol. tyrach 
Narbutt 166. 

cerai subst. Käse. — Griech. kerdl, ungr. kiral, böhm. ciral, pol. kiral Narbutt 164. 
cesuros subst. Kaiserthum; richtig: Kaiser. — Klruss. cisar. 
ci s. ci. 

cichones, cichones adv. still. — Pol. cicho. 

eikno adi. klein, kurz. 

cito adi. ganz. — Klruss. ciiyj. 

ein vb. kaufen: cindiomandro das ist: cindiom mandro ich habe Brot gekauft. 
cindo adi. nass. — Rum. tindo, russ. kindö Böhtl. 19, asiat. tünde Pasp. 


ö. 

caco adi. wahr. Vgl. cecipo, chacu. 
öaru subst. Schüssel. — Buk. carö. 
öecipo subst. Wahrheit. Vgl. öaöo, chacu. 
cetunu s. Öitin. 

chacu adi. gerecht, wohl für öhaöu. Vgl. caco, cecipo. 

chaj, ölia, caj subst. Kind, Knabe, Sohn, öha Sohn. pl. cava, cave. 

chaj subst. Tochter, Magd. 

öhar subst. Wiese. — Buk. car. 

clion subst. Mond; falsch: Sonne. 
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chon subst. Waise. — Buk. öorö arm. 
choro adi. arm. 

churi subst. Messer, Schwert, ciri Messer, curaha cingero ich schneide mit dem Messer. 
ci partik. zum Ausdruck von Fragen: ci hin oda cacof ist diess wahr? ci dzanes thu 
romanesf sprichst (kannst) du zigeunerisch? ci hin Antosus kehre? ist Anton zu Hause? 
minder genau ci: ci kames boheli? willst du Semmeln? — Klruss. cy. 
cicki subst. pl. Blumen. — Türk. cl<5ek. 
eik subst. Koth, Lehm, Schmutz. 

ein vb. schreiben: me öinau lin ich schreibe einen Brief. — Böhm, ein, deutsch me 
cinäva ich schreibe. 

cinger vb. schneiden, spalten, pflücken: dingerau ich pflücke, cingero ich schneide. 
the cingere für the cingeren spalten. Vgl. dzinger. 

cinker vb. gefallen: khe chai cinkerel cicki den Mädchen gefallen die Blumen, öinker 
ist mir dunkel. 
ciri s. churi. 
cirikto subst. Vogel. 

citin vb. lesen: citinava ich lese, me cetunu ich lese für citino. 
cor vb. stehlen: the öoren inf. 
cuhunus kriecht. Dunkel. 
curaha s. churi. 


D. 

da vb. geben: thu deda (richtig deha ) du wirst geben, de man gib mir. 
dad, dat subst. Vater, cha dades kamen (richtig kämet) der Sohn liebt den Vater, dai 
für dad. 

dai subst. Mutter. 

dand subst. Zahn. pl. danda. 

dander vb. beissen: danderi für dandent er beisst. 

darin vb. schenken: mange mro praht daringe (für darinde ) rukones mir hat mein 
Bruder einen Hund geschenkt. 

dara vb. fürchten: darau ich fürchte, macka darat die Katze ist falsch, richtig: die 
Katze fürchtet, daren er ist furchtsam, steht wohl für daret, darat. ma dera fürchte nicht. 
daranas es ist keine Gefahr, eig. etwa: dar na is metus non est. 

devet subst. Gott: devles, eig. sing. acc. ac, az devteha lebe wohl, ich danke dir, eig. 
bleibe mit Gott, devteja wollte Gott. Vgl. dyvia Himmel, pr' o devios pes churinet der 
Himmel umzieht sich, eig. am Himmel umzieht es sich. 

diakovin, djakovin vb. danken: djakovinau, diakovinau thuke ich danke dir. — Klruss. 
djakuvaty. 

dikos subst. Bär. — Klruss. dykyj wild, pol. dzik wildes Schwein. 
dik, dikh , dikch vb. sehen, bewundern: dikhau ich bewundere, dikau jakenca ich 
sehe mit den Augen, the dikchen inf.; diklom praet. 

dilino Verstand, unrichtig. — Buk. dilü dumm, griech. dilinö, dinilö, üngr. dilino, 
russ. dyiyno Böhtl. 21. 264. 
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dis: dzau andredis wird durch ,Herr‘ übersetzt: wenn ich diau andr’ e dis lese, möchte 
ich, allerdings ohne das Missverständniss aufklären zu können, übersetzen: ich gehe in 
das Land oder etwa: her. dis, hind. des , findet sich griech. und ital. 
div subst. Roggen. — Buk. diu Weizen. 
div subst. Tag: ada dive heute. Vgl. dives. 

dives subst. Tag. Vgl. div. Unverständlich: javel dives Sommer, eig. es kömmt der Tag. 
dores vb. bekommen: doresla maripen ihr seid bestraft worden, heisst wohl: er hat 
Schläge bekommen: doresla ist eine Verbindung des slavischen Praefixes do mit dem 
zig. Verbum res: griech. resäva ich erreiche, und findet sich bei Narbutt 154: dorisava 
und bei Böhtl. 264: dores. 

drago Armuth, eig. theuer. 

dridzin vb. necken: via dridzil man für ma dridzin man necke mich nicht. — Klruss. 
■draznyty. 

drom subst. Weg, Fusssteig. 
dui numer. zwei. 
dur adv. fern. 
dyvla s. devel. 

dzilino adi. grün. — Klruss. zelenyj. 

dzinger , richtig wohl dzinger für cinger, vb. pflücken: dzinger ama (für dzingerava) Sukar 
cicki wir suchen (eig. pflücken) schöne Blumen. Vgl. cinger. 

dia vb. gehen: me diav, dzau, diava ich gehe, dias, diaha du gehst, diaha er geht. 
diala briiint es regnet, dzaha wir gehen, dia gehe, the dien inf. 

dian vb. kennen, wissen: dianau, dzana, dzanau ich kenne, na dianam nie ich habe 
wenig Hoffnung, eig. ich weiss (dzanam für dzanav) nichts, na diarnov ich kann (possum) 
nicht, dianas, dzanes, dzanos für dianos du weisst. amen dianas the dzen wir müssen gehen. 
dzov, dzov subst. Getreide, diuvu Weizen. — Buk. iöu Gerste, diu Weizen. 
diuva subst. pl. Ohren, falsch, eig. Läuse, indem klruss. usy Ohren mit vos, vu§ 
Laus verwechselt wurde. — Griech. diuv. 


E. 


eno adv. nur. — Pol. jeno. 


F. 

fadin vb. frieren: fadindio praet. — Ungr.- fadinel frieren, fadino erfroren: magy. fagy. 
fala subst. Wand. — Ungr. falo: magy. fal. 
fedios subst. Theodor. — Klruss. Fed’ko. 
foro, foros subst. Stadt. 

frybrunos Fieber: pry mandre (mande) es frybrunos ich habe Fieber gehabt, eig. wohl 
etwa: auf mir ist Fieber. 

fulus subst. Veilchen. — Klruss. fyjalok. 
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G. 

gad subst. Hemd. 

gadzingero adi. der Wirthe, der Menschen: dlav andri gadlingero gau, ungenau: ich 
gehe in das benachbarte Dorf. 
gadli subst. Wirthinn. 

gadzo, gadzu subst. Wirth, Mensch, phuro gadzu Greis, pl. gadzi. 
galamba subst. Frosch. Dunkel: Frosch ist griech. und pol. zamba, ungr. zamba. 
garuv vb. verwahren: garuvav ich verwahre. 
gau subst. Dorf. 

gelom praet. ich bin gegangen: gehlom. gehlan II. sg. gejla, ghejla, gehla III. sg. 

gen vb. rechnen: jov geneia er wird rechnen, the gehnen inf. 

gilt, ghili subst. Lied. 

govnu subst. Sack. — Buk. gonö, gonü. 

grai, graj subst. Pferd, gres sg. acc. aus grajes. 

guru subst. Ochs, guruva pl. Vieh. 

guruni subst. Kuh. gurunia sg. acc. 


H. 

ha subst. Gans. Dunkel. 
lialunos subst. Sichel. Dunkel. 

hanin vb. tadeln: mahanin man tadeln, richtig: ma hanin man tadle mich nicht. — 
Pol. ganid, klruss. hanyty. 

hlubos adi. tief. — Klruss. v hlyb, hlybokyj. 

hodina subst. Stunde: savi hodina hin? wie viel Uhr ist es? — Klruss. hodyna. 
hordin vb. hochmüthig sein: hordinava ich bin hochmüthig. — Klruss. hordyj hoch- 
müthig. 

horodzin vb. belohnen: liorodzinau tliuke ich belohne dich. — Pol. nagrodzic, klruss. 
nadhorodyty. 

hrados subst. hrados peret es hagelt, eig. es fällt Hagel. — Klruss. hrad. 
hrimin vb. donnern: hriminei, falsch: es blitzt. — Klruss. hrymity. 
hromus subst. Donner. — Klruss. hröm. 
hrycos subst. Gregor. — Klruss. Hryd. 

Oh. 

cha vb. essen: chau ich esse, chava ich werde essen, chas du issest, chaha unrichtig: 
ihr werdet essen, cha iss. inf. the chan. Man merke: dza, the chavas mange du wirst mit 
mir essen, chalum, chajom praet. I. sg. ci chala lala imar? hast du schon gefriihstückt?; 
richtig: ci chalan imar? 

chaben subst. das Essen. Minder gut chaven. 
chanik subst. Brunnen. — Buk. chajing. 
chandro subst. Säbel. — Buk. chanrö. 

chava nähren, eig. essen machen, wofür griech. chachavdva Pasp. 309. 
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eher eher, cherchei subst. Erbse. — Böhm, chrichil, pol. hirhyi Narbutt 156, russ. giril 
Böhtl. 263. 

chmarin vb. reflexiv: sich umwölken: ehmarinit pes es umwölkt sich. — Klruss. 
zachmaryty 6a. 

ehmurin vb. reflexiv: sich um wölken: churinei pes für chmurinel pes es umwölkt sich. 
— Pol. chmurzyd si§. 

chmumos adi. trübe. — Pol. chmurny. 
chrobinus subst. Wurm. — Vgl. pol. chrobak. 


I. 

imar adv. schon. Vgl. mar. 

is vb. sein: som ich bin. saresan? wie geht es dir? ist wohl: sar esan? hin er ist: 
jov hin posi'usnos er ist gehorsam, hin bu-eik (d. i. but eik ) es ist sehr schmutzig, eig. es 
ist (gibt) viel Schmutz. Mit dem dat. ,haben 4 : man hin ich habe, ieski hin er hat. amen 
hin wir haben, somas scheint die Bedeutung: ,wir sind 1 zu haben, ses er war: na ses 
mindro narodos khere die Eltern waren nicht zu Hause, eig. meine Leute waren nicht 
zu Hause, jesas: mande jesas iove ich habe Geld gehabt. 

ivanos subst. Johann. — Klruss. Ivan. 

izviknin vb. izviknindiom wird durch ,ungemein 4 übersetzt. 


J. 

jagoro subst. Kohle. — Buk. angdr. 
jak subst. Feuer. 

jak subst. Auge, jakha pl. dikau jakenca ich sehe mit den Augen. 
jandro s. andro. 

jasa vb. lachen: the jasan inf. — Buk. asa. 

jav vb. kommen: javes du kömmst, javed, javeta, jav ata, aveta er kömmt, o the java(s) 
sik! o dass wir schon dort wären! eig. lasst uns schnell gehen! javen sie kommen, jav, 
av komme, the jave(n) inf. javtum, richtig javlum , ich bin gekommen. — Buk. av, praet. 
aviTöm. 

javas subst. Zeit. Dunkel. 
jek numer. ein. 

jekna, jekne, jeknaj adv. ein wenig, etwas. Dunkel. 
jevent subst. Winter, Frost. — Buk. ivend. 
jic adv. gestern. 

jigen, jügen adv. sehr, stark, gut. jigen tato es ist sehr kalt, ma vaker jügen sprich 
nicht laut, sil ligen für sil jigen es ist sehr kalt. — Ungr. igen, magy. igen. 
jito subst. Herz. 

jiv subst. Schnee, jiv peret es schneit, eig. Schnee fällt. — Griech. viv. 
joj subst. Marder. Dunkel. 
jov pron. er. 

jarkos subst. Georg. — Klruss. Jurko. 
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K. 

kachni subst. Henne, pl. kachna. — Buk. kajnt . 

kaj adv. wohin: kai dzasf wohin gehst du? kai jov gejlila? wohin ist er gegangen? 
coni. dass: me ma spodivinev, kai tim mange deda (richtig deha ) rukones ich hoffe, dass 
du mir einen Hund geben wirst, denn: palikera, kaj ekne beMom ich danke, denn ich 
bin genug (richtig: ein wenig) gesessen, kaj the coni. damit: stk kaj the javes damit du 
schnell kommest. 

kok subst. Onkel, kakes sg. acc. me vza(ke)rev mindre kakes ich erwarte meinen 
Onkel, keci tre kakeske bersa hin? wie viel Jahre hat dein Oheim? quot tuo patruo anni 
sunt? kaka pl. Eltern, richtig wohl Verwandte. 
kalapa subst. Mütze. — Magy. kalap. 
kalo subst. Bohne, eig. der Schwarze. 
kahl adi. schwarz. Vgl. karo. 

kam vb. wollen, verlangen, bitten, gerne thun. na kam verachten, eig. nicht lieben. 
kamau ich will, kames , käme du willst, kamen für kämet er will, kamlam praet. I. sg. 

kamlilum wird durch ,sch witzen 4 übersetzt; es ist eig. ein praet.: griech. kamlo , kamnö 
schwitzend, woher das pass, kdmliovava, kdmniovava in Schweiss gerathen Paspati 263. 
kampel not. kampeles nothwendig. — Ungr. kampe. 

kan subst. Ohr. khan , kliau (für klian ) de man höre mich an, richtig: höre mich an. 
kanenca mit den Ohren, khan duje kanenca wird übersetzt: die Nase mit zwei Nasen¬ 
löchern. kanenca ist der pl. instr. von kan . — Buk. kan; kand gehorchen'. 
käna, kana adv. coni. wann: kalina , kana . 
kand vb. stinken: kandet es stinkt. 
kandipe subst. Gestank. 
kangeri, kangere subst. Kirche. 
kara subst. Strafe. — Klruss. kara. 
karo adi. schwarz. Vgl. katu. 
karolos subst. Karl. — Klruss. Karol. 
kas, chas subst. Heu. 
käst subst. Baum. 

kath vb. spinnen: the kathen inf. — Buk. kat . 

kathar adv. woher, kathar pires? woher kömmst du? dlau katliar mindro phral ich 
komme von meinem Bruder. 
kato subst. Erbse. Dunkel. 

kaver vb. schwätzen: ma kaver schwätze nicht, vielleicht für vaker . 
kavunus subst. Kaffee: ci pijines kavunas? trinkst du Kaffee? 

he, khe praep. zu. javen ada dive ke tuthe sie kommen heute zu dir. kamlum ke thude 
the dien ich wollte zu dir gehen, kosno k 1 o nak Schnupftuch, eig. Tuch für die Nase. 
iava thut ke mande ich werde dich zu mir nehmen, khe chai cinkerei cicki den Mädchen 
gefallen die Blumen, chai khe dai mehren die Tochter ist der Mutter ähnlich: mehren 
ist mir dunkel. 

keci , kecik numer. wie viel. 

kecen: de mange kecen leihe mir: kecen ist mir dunkel. 

2 
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ker vb. thun, machen: kheraha wir wollen thun. hin man bu-t-e (J. i. bat te) keren 
ich habe viel zu thun. keran du hast gemacht steht für kerjan, kerdan. Vgl. paliker. 
kerlo subst. Schlund. — Serb. grlo. 
kliam subst. Sommer, eig. Sonne, ursprünglich Wärme. 
khana subst. Brust. Dunkel. 

Jeher, ker subst. Haus, Hütte, khera plur. Stadt, eig. Häuser, kliere zu Hause, nach 
Hause: nane kliere er ist nicht zu Hause, dza kliere gehe nach Hause. 

kirinus: phel romni kirinus die Schwester strickt: kirinus ist mir dunkel. 

klevces subst. Hammer. — Klruss. klevec*. 

knuhos subst. Buch. — Klruss. knyha. 

kon pron. wer. 

kopanos subst. Beet. Dunkel. 

korovinus subst. Fahne. — Klruss. choruhov. 

kosen subst. Band. — Vgl. griech. kosno, buk. kosnü Tuch, Tüchel. kosno pr e 
men Halstuch, kosno k ’ o nak Schnupftuch. 
kosykos subst. Korb. — Klruss. koSyk. 
kotlos subst. Kessel. — Klruss. koteZ. 
kruhunus subst. Krähe. — Vgl. klruss. kruk. 

. krukos subst. Frosch, falsch. Vgl. kruhunus. 
kupin vb. baden: kupinen Bad. — Klruss. kupaty. 

kurin vb. stauben, kurinen prachus jigen es ist sehr staubig. — Klruss. kuryty. 
kurko subst. Woche. 

kurmi subst. Grütze: kuhrmi. — Griech. kurmi , rech, kurmin , pol. kurmi Narbutt 157, 
russ. kcliurmi Bühtlingk 263. 

kurulos baro raj der wohlhabende Herr: kurtilos ist wohl klruss. korol. 
kyrystos subst. Kreuz. — Ungr. keresto , magy. kereszt. 


L. 

l'acho adi. schmackhaft. 

tadza sich schämen. — Buk. lazaö Scham. 

lav vb. nehmen: tava ich werde nehmen. Ulan du hast genommen für lihan. 
lemav vb. perunos lemadia der Blitz hat eingeschlagen. 
lepeda subst. Leintuch. — Ungr. lepedöva , magy. lepedö. 

teskero pron. sein eius: bezleskero ohne ihn. dlanau leskere minigi ich kenne seinen Namen. 
licin vb. fliegen: licinen er fliegt, wohl für UcineL — Klruss. Zefity. 
liker vb.. halten: likerevas pures ich hielt ihn für alt: ,ihn‘ ist nicht ausgedrückt, 
reflexiv: sich befinden: me man mistu likerev ich befinde mich wohl. —Vgl. buk. mgw. 
lin subst. Brief. — Buk. Ul. 

Io pron. er, nur in den obliquen Casus gebräuchlich: sg. acc. m. les. sg. dat. m. 
leske, lesti. pl. dat. lende . 

locinus Karren. Dunkel. 

Ion subst. Salz. 

love subst. pl. Geld. 

lüvlo adi. roth. — Buk. lolö. 
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lubin vb. lieben: lubinen er liebt. — Klruss. lubyty. 

lucos subst. Lucas. — Klruss. Luö. 

luka subst. Wiese. — Klruss. Zuka. 

lukavos subst. Zorn. — Klruss. Zukavyj böse. 


M. 

via coni. lat. ne: ma bavin , via dera fürchte nicht, via vaker sprich nicht, via dridzil 
mau necken, wohl: ma dridzin man necke midi nicht, mahanin man tadeln, richtig: ma 
Kanin vian tadle mich nicht. 

macho subst. Fisch, macht pl. 
macka subst. Katze. — Serb. macka. 

makio adi. weich, eig. geschmiert. — Buk. mak schmieren. 
mat adv. schon. — Ungr. mar, magy. mar. 

mala subst. pl. Feld: andr' e mala auf dem Felde, eig. auf den Feldern. 
mandrosy mandrOy mandrov subst. Brot. 
mangau vb. ich bitte. 

vlar adv. schon, mar na dar es ist nicht mehr weit: unrichtig; mar dort. Vgrl. iviar 
und mat. 

maripen subst. Strafe, eig. Schläge. 
mas subst. Fleisch, Rindfleisch, Aas, Fett. 
mathi subst. Fliege. 

me pron. ich. sg. acc. man, ma: me man bavino ich unterhalte mich, me ma spodi- 
vinev ich verlasse mich darauf. Enklitischer dat.: de man gib mir. Dat. mange: de mange 
gib mir. sar mange penela dai wenn es mir die Mutter sagt, kames pal mande the dzenf 
willst du mit mir gehen? sg. instr. manca: dzaha rnanca ? gehst du mit mir? 
melin vb. mahlen: meline aus melinet. — Klruss. moloty. 
men subst. Hals, kosno pr’ e men Halstuch. 

meng, men adv. noch: meng na chajom ich habe noch nicht gegessen, tro dat men 
zyjinela dein Vater wird noch leben, jov kamen men the dikchen, etwa: er will (mich) noch 
sehen. — Magy. meg. 

mer vb. sterben: gad&u merer (merel) der Mensch stirbt, the meren inf. 

mer: öhai khe dai mehren die Tochter ist der Mutter ähnlich. Dunkel. 

mesasti wird durch ,stark 4 erklärt, es ist wahrscheinlich me sasti f. ich (bin) gesund. 

mihuninel bequem. Dunkel. 

mindjer adv. sogleich. — Ungr. mindar, magy. mindjärt. 

mindrikle subst. pl. Korallen. — Griecli. minriklö Rosenkranz, Geschmeide, ungr. 
miriklo Koralle, Perle, cech. miliklo Koralle. 

mindro pron. mein, mindro roditos meine Eltern, mindro pliral mein Bruder, me 
vza(ke)rev mindre kakes ich erwarte meinen Onkel. Vgl. mro. 

minigi: dzanau leskere minigi ich kenne seinen Namen: minigi ist dunkel. 

misli subst. pl. Sinne. 

misos subst. Maus. — Klruss. mys. 

miskinos adi. wohnhaft: me som thu miS/cinos ich wohne hier. — Klruss. meSkaty. 

2 * 
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misto adv. gut: dlanau thut miäto ich kenne dich gut. sar esan? miStu wie geht es 
dir? gut. miStu thu sares für ,Ruhm‘ vermag ich nicht zu erklären. 
mochto subst. Kasten. 

molin vb. reflexiv beten: molinah’ amen wir werden beten. — Klruss. moZyty 6a. 

momeli subst. Kerze. 

morthi subst. Fell, Haut. 

moskos subst. Gehirn. — Klruss. mozok. 

movin vb. sprechen: the movinen inf. — Klruss. movyty. 

mole adv. vielleicht. — Klruss. mo2e. 

mrazon vb. frieren; mrazonel es friert. Vgl. mrazos. 

mrazos subst. Frost. — Serb. mraz. 

mro pron. mein, mro prahl mein Bruder, mir (für mri) dai meine Mutter. Vgl. 
mindro . 

muj subst. Lippe, eig. Mund. 

müra, mura subst. Erdbeere: muhra , sing. acc. mnres. — Poln. mura Beere Narbutt 
156. Skand. muril. Pott 2. 451. 

murdar vb. tödten: murdarau ich tödte. 

murz subst. Sohn. — Griech. murS Mann, ungr. muri, cech. murS. 
musin vb. müssen: musinau ich muss, musinas kliere te heSen wir müssen zu Hause 
sitzen, musindian du musstest. — Klruss. musity. 
musunus subst. Bauch. Dunkel. 
mutherel Gipfel. Dunkel. 


N. 

na adv. nicht, nein: thu na chas du issest nicht, dzanas, kana jov javala? na weisst 
du, wann er kömmt? nein. 

nadava vb. unterstützen. Dunkel. 
nadija subst. Hoffnung. — Klruss. nadija. 
nak subst. Nase. 

nane ist nicht: nane hlubos ist nicht tief, man nane ich habe nicht mihi non est: 
n ist eingeschaltet. 

naniar vb. baden: a kames thu ty naniarem (für naniaren )? badest du dich gerne? 
me kamau man ty nianiare (für naniaren ) ich bade mich gerne, daranas pes ty naniaren 
andr ’ o stavos ungenau: es ist gefährlich im Teich zu baden. 
narodos subst. Leute. 

nasav vb. verlieren: nasadjum ciri ich habe das Messer verloren. Richtig: naSav . 
nasvälipen subst. Unglück, eig. Krankheit, pre mande nasvalipen pela ich habe Unglück 
gehabt, eig. auf mich ist eine Krankheit gefallen. 
nasvalo , nesvalo , nasvalu adi. krank. 

naäava vb. verlieren. — Griech. nas fortgehen, nasav fortgehen machen amittere, 
ßech. nasavav. 

nazvin vb. nennen: sar pes nazvineif wie heisst er? — Klruss. nazyvaty 6a. 
nesin vb. tragen, legen: kachni nesinel iandre die Henne legt Eier. — Klruss. nesty. 
ni — ni adv. weder — noch: ni dat ni dai weder Vater noch Mutter. 
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nie, nie pron. mit na nichts: na dzanam (für dlanav) nie ich weiss nichts, na vakerau 
nie ich sage nichts, jov nie na bhenda er hat nichts gesagt. 
nyScescias subst. Unglück.* — Klruss. nescaste. 


o. 

o, e art. der, die: o ehaben die Speise, ei dzanoi, kai jo Ivanos? eig. ei dlanos, kaj 
o Ivanos? weisst du, wo Johann ist? pr o gau auf dem Dorfe, vas e kara zur Strafe. 
kosno pr e men Halstuch, pl. e: andr e mala auf dem Felde, eig. auf den Feldern. 
obrazy subst. pl. Bilder. 

oda pron. dieser, oda pudtos es ist ein Pudel. Minder gut: vda . 

oehocin vb. ochocinau man mit Vergnügen, eig. ich ermuntere, frische mich auf. — 
Pol. ochociö, ochocic si<j. 

osobi subst. pl. Personen. 

ot: ot savu Sukar! o wie schön ist er! 


P. 


pados subst. Boden. — Klruss. pöd. 

pachnin vb. duften: pachnine für pachninet er duftet. — Klruss. pachaty. 
pal, pal praep. nach: pal mande tlie dzen nach mir gehen, gehlan pa-l-ende d. i. pat 
. iende du bist nach (mit) ihnen gegangen. 

paliker vb. danken: palikera ich danke, na palikeres unverschämt, eig. du dankst 
nicht. — Ungr. parikerav ich danke, grtisse, deutsch parkervava ich danke, skand. pa- 
rikka ich danke: aind. pratikr entgegen machen, erwiedern, vergelten Pott 1. 438. 
palinka subst. Brantwein. — Magy. pälinka. 
pani subst. Wasser, Fluss. — Buk. paf. 
panlik subst. Band. — Magy. päntlika. 

panovin vb. herrschen: panovinava ich herrsche. — Klruss. panovaty. 

papu subst. Grossvater. — Griech. pdpus, ungr. papu, Sech, päpus, griech. tz&tztzoz. 

parnu adi. weiss. 

pasin vb. weiden, pasinen für pasinet er weidet poscitur. — Klruss. pasty. 
pase adv. nahe. 

paiilo vb. liegen: paäilinom ich bin gelegen. — Griech. päslilom von pdsliovava. 
pe praep. nach, in: gehla p o torlios sie sind auf den Markt gegangen. 
pejky subst. pl. Erdäpfel. Dunkel. 

pek, phek vb. brennen: phekel er erwärmt, pekel Hitze, eig. es brennt, the peken 
Brennnessel, eig. brennen. 
pela s. per. 

pendech subst. Nuss. pl. pendecha. 

per vb. fallen, mal perel briSint es regnet schon, hrados perel es hagelt, jiv perel es 
schneit, pre mande nasvalipen pela ich habe Unglück gehabt, eig. auf mich ist eine 
Krankheit gefallen. 

peresterih vb. waren: peresterihil man er warnt mich. — Klruss. peresterihaty. 
perin vb. waschen: perinel er wäscht, the perine für perinen inf. — Klruss. praty. 
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perunos subst. Blitz: perunos lemadia der Blitz hat eingeschlagen. — Klruss. perun. 

phaba, phabai subst. Apfel. 

phabatin subst. Apfelbaum. 

pharo adi. schwer. Vgl. bäro. 

phen, pliet subst. Schwester. 

phen, bhen , pen vb. sagen, erzählen. penau, peno icli sage, me gilt peno ich singe. 
peneta er sagt, the phenen, the penen inf. blienda aus bhendja, peja aus pendja er hat 
gesagt. Unrichtig: penera ich werde sagen. . 
phike subst. pl. Schultern. 

phir vb. gelien: phirau icli gehe, unrichtig: täglich, pires du gehst, piras wir gehen. 
the phiren inf. Gang. 

phir, pir subst. Feder: vgl. pisinau pirus ich schreibe mit der Feder, pirus fasse ich 
als sg. instr. auf. — Klruss. pero. 
phral , piräl (prahl) subst. Bruder. 
phurd, purd vb. wehen: phurdei , purdet er weht. 

pliuro , puro adi. alt. phuro, pnro gadzu Greis, phuro vom . likeravas (l'es) pures ich 
hielt ihn für älter, richtig alt. 
plms, pus subst. Stroh. 

phuter vb. öffnen: phuterau ich öffne, phuter öffne. 

pi , pijin vb. trinken: pijav ich trinke, pijines du trinkst, pijel Trunkenbold, eig. er 
trinkt, pijaha wir werden trinken, the pijen inf. 

picinos subst. Braten: cha jekna picinos iss ein wenig Braten. — Klruss. pecene. 

pidvaker vb. schmeicheln: pidvakerau ich schmeichle: pid ist das slavische Praefix pod. 

piiidro subst. Fuss. pl. pindry . 

pipa subst. Pfeife. 

pipinkus subst. Mund. Dunkel. 

pipirus subst. Pfeffer. 

piri subst. Topf. 

pisin, pesin vb. schreiben: pisinau , pisinava, pesinu ich schreibe. — Klruss. pysaty. 
ptyvin vb. schwimmen: the ptyninen inf. — Klruss. pJysty. 

po pron. reflexivum ist natürlich nur in den obliquen Casus gebräuchlich: acc. 
pes: sar pes nazvinei? wie heisst er? eig. wie nennt er sich? chmarinU pes es umzieht 
sich, pe (pes) starine (starinen) sie sorgen, dat. peske . 

pochtan, pechtan subst. Leinwand, gad pochtanester Hemd aus Leinwand. 
pochvalin vb. loben: pochvalinaha les wir loben ihn. — Klruss. pochvaiyty. 
pokojnos adi. ruhig. — Klruss. pokojnyj. 

polunos: za polunos in einer halben Stunde. — Klruss. pöJ, poJovyna. 

poselinos subst. Bote. — Klruss. posei. 

posevinus adi. kahl. Dunkel. 

posluänos adi. gehorsam. — Klruss. posJu§nyj. 

potin vb. zahlen: potinet er zahlt. — Buk. potin . 

prachos, prachus subst. Staub, Asche. — Serb. prah. 

prajta, preit subst. Blatt. — Buk. patrin . 

prasa vb. laufen: prasat er läuft. — Buk. prasta. 

prat subst. Feder. Dunkel. 
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pravin vb. regieren: pravinem pes Gesetz, eig. sie regieren sich. — Klruss. pravyty. 
pre praep. auf, in. pr o gern auf dem Dorfe, pasilinom pr 1 o vados ich bin im Bette 
gelegen, kosno pr e men Halstuch, pr ’ y tuka auf die Wiese. 
prebes vb. berühren: ma prebel berühre nicht. Dunkel. 
pryjarus subst. Freundschaft, wohl: Freund. — Klruss. pryjateT. 
pudlos subst. Pudel. 

pukin vb. klopfen: varekon pukinet jemand klopft. Dunkel. 

puler -subst. Thür. Vielleicht puter, das dann mit putrav trennen, buk. putercTds er 
öffnete, in Zusammenhang gebracht werden könnte. 

R. 

raj, rai subst. Herr, rhaja Herrschaft, eig. wohl Herren pl. 

rakli subst. Magd, zakli für rakli. 

rakro , rakru subst. Kind, Knabe, Knecht. 

rani subst. Fräulein. 

rasaj subst. Geistlicher. 

rat (rad) subst. Nacht, ratlii subst. Nacht, Abend, eig. Nachts. Vgl. griech. 
arattt noctu. 

rath subst. Blut. 
ratvalo adi. blutig. 
retunus adi. redlich. Dunkel. 
rhu subst. Wolf. 

richin vb. reflexiv: abreisen: ma richinau ich reise ab. — Poln. ruchaö. 
robote subst. pl. Arbeiten. 
rode vb. suchen: rhode . 

roditos , roditus subst. Eltern. — Klruss. rodyS. 
rohos subst. Horn. — Klruss. roh. 
rohos subst. Sünde. — Klruss. hrich. 
roi subst. Löffel, roja Gefäss. 

rom subst. Mann: zacyninen phuro rom er fängt an alt zu werden, pl. roma. 
romanes adv. zigeunerisch. 
romni subst. Frau. 

rosados subst. Same. — Klruss. poln. rozsada Setzpflanze. 
rosin vb. tliauen: rosinet es thaut. — Klruss. rosyty. 
rosotos subst. Suppe. — Klruss. rosöJ. 

rov vb. weinen: roven für rovet er weint, the roven inf. rovavas, rhovavas ich weinte. 
rovli subst. Stock. 

rozumin, rozomin vb. verstehen: rozuminus , rozominus du verstehst. — Klruss. rozumity. 
rukono , rukon subst. Hund. sg. acc. rukones. — Griech. rukonörikonö, rum. rykano, 
ungr. rikono. 

rukunoro subst. Hündchen. 
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s. 

sajek adv. immer, etwa: in einem fort, asl. vfcin^. 
sano adi. dünn. 

sar adv. wie, fragend und relativ: sar esan? wie geht es dir? eig. wie bist du? na 
dzana sar the ptyvinen ich kann nicht schwimmen, wörtlich: nescio quomodo natare. wenn: 
me dlava tliuha, sar mange peneia dai ich werde mit dir gehen, wenn es mir die Mutter 
sagt (erlaubt), richtig wohl: e dai . 
sastu adi. gesund. 

savo pron. welcher, savi hodina hin? wie viel Uhr ist es? andra savi hodina? um 
wie viel Uhr? savo brisint! was für ein Regen! 

sig, sik adv. schnell, dza sik (sig) gehe schnell. 
sik vb. zeigen: sikau ich zeige. — Griech. sikava . 
siius subst. Kraft. — Ivlruss. svia. 

mJ 

siv vb. nähen, plien siveta die Schwester wird nähen, the siven inf. 
sivin vb. rauchen: me sivinau pipa ich rauche Tabak. Dunkel. 

skrahunus subst. Elster. —- Klruss. soroka: das Wort scheint das serb. sraka voraus¬ 
zusetzen. 

smakos subst. Geschmack. — Klruss. smak. 
smutnos adi. traurig. — Klruss. smutnyj. 

so, sou pron. was, fragend und relativ: so vakeres? was sagst du? soske warum: soske 
na gehlan? warum bist du nicht gegangen? vare so etwas. 

songalin vb. dienen, verdienen: songalinau ich verdiene, songalinet Bedienter, eig. er 
dient, rakli songaline für songalinel Köchinn, eig. die Magd dient. — Magy. szolgäl dienen. 
sov subst. Nadel: daneben shu. 

sov vb. schlafen, träumen: sovav ich träume, sovena sie werden schlafen, soven inf. 
sovavas ich schlief. 

spid vb. ausstopfen: spidau ich stopfe aus. Dunkel. 
spisin vb. eilen: spisineh er eilt. — Klruss. spiSyty. 

spodivin vb. reflexiv hoffen: me man spodivinev ich hoffe. — Klruss. spodivaty 6a. 
stagi subst. Hut. 

stalinen subst.: the stalinen Stahl. — Klruss. stal, eig. wohl: stählen, klruss. nastalyty. 
starin vb. reflexiv sorgen: pe starine sie sorgen. — Klruss. staraty 6a. 
stavos subst. Teicb. — Klruss. stav. 

strimin vb. reflexiv sich enthalten: striminau man ich enthalte mich. — Poln. wstrzy- 
mad 6i§. 

stunu subst. Stall. — Vgl. skand. staiia Stall, span, estaha Zelt. 

sudzin vb. glauben: sudzindzom ich glaubte. — Vgl. klruss. sudyty. 

sunus subst. Rock. Dunkel. 

svetos subst. Welt. — Klruss. ävit. 

svicinos subst. Schuster. — Klruss. Svec. 

svicudus: po des svicudus Spiegel. Dunkel. 

svicin vb. leuchten: svicinet er leuchtet. — Klruss. 6vityty. 

syrutus subst. Waise. — Klruss. syrota. 
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V * 

s. 

Scasiyvunos adi. glücklich. — Klruss. scastlyvyj. 

SebuS subst. Fenster. — Ygl. klruss. syba Fensterscheibe. 

Sejio subst. Schnur. — Buk. stlö, solö. 

Urandunia subst. wohl pl. Polster. — Buk. str&nd. Ygl. sirandani. 

Sil, Sir subst. adi. Kälte, kalt. — Buk. Sül, s'bI. 

Utalo adi. frisch: pani SUalo (unrichtig Utah ) frisches Wasser. 

Sirandani subst. Polster. Ygl. Serandunia. 

Siro, Sejro, Seru subst. Kopf; unrichtig: Hals. — Buk. hrö, Serö. 

Skola, Skulos subst. Schule. 

Star numer. vier. 

* 

Sukar, Sukal adi. schön. 

Suko adi. mager, eig. trocken. 

Sun vb. hören, fühlen: Sunau, Suno ich höre, fühle; Su/navas ich hörte. — Buk. Sun, aSun. 
SuUn vb. trocknen: SuSinel er trocknet. — Klruss. suSyty. 


T. 

tatipen, tatipo subst. Hitze, Wärme, Wetter: tipen: durch ein Versehen ist ta abgefallen. 

tato adi. heiss. 

temo, themo adi. jung. 

terpin vb. dulden: terpinei geduldig, richtig: er duldet. — Klruss. terpity. 
teuchamen kämmen. Dunkel. 
thau subst. Zwirn. 

the coni. und the - the sowohl - als auch: the dat the dai sowohl der Vater als 
auch die Mutter, dass: dai mange peja , the jave die Mutter hat mir gesagt zu kommen. 
kai the damit: sik kai the javes damit du schnell kommest, the na beSes zögere nicht. Zur 
Bezeichnung des inf. wird the mit irgend einer Person des praes. verbunden. 
thephelos subst. Sahne. — Magy. tejföl. 

thil, thiel subst. Butter: cha thileha mandro iss Butterbrot, eig. iss Brot mit Butter. 
kames mandro thileba für thileha? willst du Butterbrot? — Griech. kil fett, Butter, rumun. 
khil, ungr. khil, thil, (Sech. thil. 
tho vb. legen: the thoven inf. 
thosara adv. früh. — Buk. tehdra. 

thracin vb. verlieren: me thraci nadija verliere nicht die Hoffnung, richtig: ma 
thracin nadija. — Pol. tracic. 

thu pron. du: kai thu dlas ? wohin gehst du ? thut na vitpenes du antwortest nicht, 
richtig: thu jia vitpenes. thu als sg. dat.: kecik thu berz hin ? wie alt bist du ? eig. quot 
tibi anni sunt? sg. acc. thut: dzanau thut miSto ich kenne dich gut. sg. dat. thuke: diako- 
vinau thuke ich danke dir. ke tuthe, ke thude zu dir. sg. instr. thuha: me dzava thuha ich 
werde mit dir gehen. 

thu adv. hier. — Klruss. tu. 
thu subst. Rauch. 
thuio adi. fett. 
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thut subst. Milch. — Buk. thud. 
thuverunos subst. Stiefel. Dunkel. 

tonhe Eisen ist vielleicht tonhe , das mitasiat. lui Eisen, loh Amboss vermittelt werden kann. 
torhos subst. Markt. — Klruss. torh. 
travus subst. Gras. — Klruss. trava. 
trin numer. drei. 

tro pron. dein: tro dat dein Vater, keci tre kakeske beria hin? wie alt ist dein Oheim? 
^ig. quot tuo patruo anni sunt? 
tulu adi. satt. Dunkel. 
tumiros subst. Weste. Dunkel. 

turbovin vb. reflexiv: besorgt sein: ma turbovin thut sei unbesorgt. — Pol. turbowad si§. 
turkucin vb. rasseln (vom Wagen): turkucinel er rasselt. Dunkel. 
tuverunos subst. Stiefel. Dunkel. 

tygrasovinen vb.‘ zeichnen, richtig ty grasovinen . — Pol. rysowac, wofür man rysovinen 
erwartet. 

u. 

ucenikos subst. Lehrer, ucnikos Schüler. — Klruss. ucenyk Schüler. 
nein vb. lehren: ticinet. Reflexiv mit dem slavischen si statt des zig. pes lernen: 
man si ucinau ich lerne. 

ucinin vb. machen: ucinindiitm ich machte. — Klruss. ucynyty. 
ucinus, ucnus subst. Lehrer. — Pol. uczeh Schüler. 

ucisin vb. reflexiv: sich trösten: ucisinau man ich tröste mich. — Klruss. fiSyty. 
uco adi. hoch, gross. 

uhcahr , ücär vb. bedecken. — Buk. usarav. 
uchalen subst. Haar. Dunkel. 

ulinau subst. Gasse, wohl falsch. — Vgl. klruss. ulyöa. 
utyva subst. Regenguss. — Vgl. klruss. ziyva. 
umblav vb. hängen: umblau ich hänge. 
urus subst. Glas. Dunkel. 
ulcila subst. Teich. Dunkel. 

ular vb. warten: me viarev ich erwarte, uzaren sie erwarten. 

V. 

vadoSy vadios subst. Bett. — Ungr. vodro, vados, skand. vaddro , engl, vadros. 
vainel subst. Schock. Dunkel. 

vaker vb. sprechen: vakerau ich spreche, vakere, vakerev für vaker&t. vakeras teske 
schmeicheln, unrichtig, vaker sprich, vakerites er hat gesagt. 
varekon pron. jemand, vareso etwas. — Buk. vare . 
vasilos subst. Basilius. — Klruss. Vasyl. 
vast subst. Hand. pl. vastra für vasta . 

vas praep. wegen: thuke va§ o chaben ich kann nicht mehr essen, wohl: (palikera) 
thuke usw. ich danke dir für usw. vas e kara zur Strafe. — Rumun., ungr. cech. va$. 
vda pron. dieses. — Ungr. oda. 

vekos subst. Alter: baro vekos hohes Alter. — Klruss. vik. 
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verdau , unrichtig verdau , subst. Wagen. 
vesulunus adi. fröhlich. — Klruss. veseiyj. 

ves subst. Berg, ves für ves Wald. Unrichtig: veä Fuchs. Man merke, dass dem engl. 
Zigeuner der Fuchs vesh-joökel, o lölo weshkeno-jookel d. i. der Waldhund, der rothe Wald¬ 
hund heisst. Smart und Crofton XX. 153. 
vicinavtes subst. Leben. Dunkel. 

vicin vb. schreien, rufen, lärmen, rollen (vom Donner): vicinava ich frage, vicines 
du schreist, vicinet, hicineTviöinen er schreit, ma vicin lärme nicht, vicinen rufet. 
vicinipen subst. Lärm: vycynipen. 

viducar vb. entdecken, vid, das slavische praefix ofcb, und ucar decken. 
vidza vb. fortreisen: vidias ich reise, unrichtig, vi für vid, das slavische praefix 
ofcb, und dzav ich gehe. 

vijin vb. wehen: balval vijinet der Wind weht. — Klruss. vijaty. 
vitpen vb. antworten: vitpenes du antwortest, vit, das slavische praefix ofcB, und pen 
sagen. — Klruss. ötpovisty, ötkazuvaty usw. 
vuder subst. Thür, vuder, vuda Yorhaus. 

vustar misto auka sar andre tro kher mache es, als ob du zu Hause wärest, vustar 
ist dunkel. 

vusle wächst: dzov (dzov) vusze andr e mala das Getreide wächst auf dem Felde: 
vusze ist dunkel. 

vuz subst. Garn. — Ungr. vus Hanf. 

z. 

za praep. slav. za polunos in einer halben Stunde. 
zabesta subst. Saat. Dunkel. 

zacynin vb. anfangen: zacyninen phuro rom er fängt an alt zu werden. — Klruss. zacaty. 
zamrazon vb. frieren: zamrazondja es hat gefroren. Vgl. mrazon . 
zanosin vb. reflexiv: sich anschicken: zanosinel pes pr ’ o briSint es droht zu regnen. 
— Pol. zanosiö si§ na co sich wozu anschicken. 

zapomozin vb. unterstützen: zapomozinel mau (für man ) Unterstützung, richtig: er 
unterstützt mich. — Klruss. pödpomahaty. 

zapotin vb. bezahlen: zapotinau ich bezahle. — Vgl. potin. 

zaprihin vb. einspannen: zaprihinau ich spanne ein. — Klruss. zaprjahaty. 

zazarin, richtig zavarin, vb. zumachen: zazarinau ich mache zu. — Magy. zdv&r Riegel. 

zbirin vb. sammeln: zbirinava wir werden sammeln. — Klruss. zbyraty. 

zoralo adi. stark. 

V 

z. 

zali jügen die Nacht ist dunkel, zali kann ich nicht erklären. 

Zivin, Zijin vb. leben: machi zivinel andr y o pani die Fische leben in Wasser, tro 
dat men zyjinela dein Vater wird noch leben, mandros Zivinos das Brot nährt uns ist 
grammatisch dunkel. — Klruss. zyty. 

Zycin vb. wünschen: so thuke Zycineha? was wünschest du dir? — Pol. zyczyc. 
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II. 

Vocabularien der Mundart der Zigeuner in Sirmien. 

1. Nach den von Herrn G. Lucarid gesammelten Materialien. 


A. 

ac vb. bleiben: acel er bleibt. Ygl. a$. 
adjes adv. heute. 

dgor adi. zugespitzt, serb. Siljat. — Griech. 
agdr Spitze. 

akana adv. jetzt. 

akaring adv. hieher, serb. ovamo. 
aläva subst. Wort. — Griech. lav. 
alavdlo adi. beredt, serb. rjeßit. 
amaro pron. unser: sg. gen. amaresko ; 
instr. amarca\ obl. amard. 
dinbrol subst. Birne. 

amdn pron. wir: dat. amendji ; instr. 
amdnca. 

an vb. bringen: an mdndji gib mir; 
eig. bringe mir. 

and praep. in. Vgl. andre, 
andal praep. aus: andav der aus dem 
Hause; o con nici cerdilo andeloludje, serb. mje- 
sec nije svjetao, scheint eig. zu sein ,der Mond 
hat sich nicht gemacht 1 etwa ,aus den Wol¬ 
ken 4 : in andeloludje ist andel wohl ,aus 4 , o 
der Artikel; dagegen ist ludje dunkel. — 
Griech. andral aus dem Innern. 
andrd adv. darinnen. 
angjelosko: angjelosko o djir der Engel 
ist ein Geist, eig. etwa ,englischer Geist 4 . 
angld adv. vorne. 
angldv praep. vor. 
dnro subst. Ei. 
apcin subst. Stahl. 

arak vb. finden, bewahren: aracdl er 
findet, bewahrt, serb. na6i, ßuvati. 
aradi adv. gestern, eig. Nachts. 
arjat adv. diese Nacht. 
arljdko veränderlich. Dunkel. 
afdlo adi. aus Mehl gemacht. 
dfo subst. Mehl. 


as vb. lachen: asdu ich lache, lache aus; 
te asas mdndar dass du über mich lachest; 
asdl er lacht. 

äsav subst. Mühle. — Buk. asdü. 
a§ vb. bleiben : as devld adieu, eig. 
bleibe mit Gott. Vgl. ac. 

asun vb. hören: asunen ihr höret, ge¬ 
horchet; as/n'du ich höre für asundu. 

av vb. kommen: avdu ich komme; avdl 
er kömmt. 

aver pron. ein anderer: avrdsdi alienus. 
avrechdndi adv. anders. — Oech. avri- 
candes Pu. 33. 35. 61. 
avr( adv. draussen. 

azbdlandi berühren, serb. dotaknuti. 
Dunkel. 

azucar vb. warten: azucardl er wartet. 
— Griech. udiakerdva. 

B. 

bahtdlo adi. nützlich. — Griech. bachfalö 
glücklich. 

bdkro subst. Schaf. 
bal subst. Haar. 

bdlai subst. Trog. — Griech. beldni, beldi. 
baldno adi. Schweine—. 
bdle subst. Schweine pl. 
bdlval subst. Wind. 
balvdlo adi. windig. 
bdngo adi. krumm. — Griech. bangd, 
pangö hinkend. 

bar subst. Stein, Eis. — Griech. bar m. 
bar subst. Garten. — Griech. bdri, 
pdri f. 

bdrar subst. Gärtner, serb. vrtlar: bar 
mit dem slav. suffix art. 

barikdno adi. stolz, serb. wohl nicht 
oholost, sondern ohol. 
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barjov vb. wachsen: o kas barilo der 
Baum wächst, eig. ist gewachsen. — Griech. 
bäriovava gross werden. 

baro adi. gross: baro paj Fluss; baro cer 
ein grosses Haus; cerdl bard er vergrössert. 

barökar adi. ungewürzt, serb. suhoparan. 
Dunkel. 

barvdlo adi. reich. 

bas vb. bellen, brüllen: basel er bellt; 
basel o del es donnert, eig. Gott lärmt. 

basav vb. krachen: basalei es kracht, 
serb. pucati. 

bes vb. sich setzen: besel er setzt sich. 
bezdh subst. Sünde. 

bi praep. ohne: bisisiresko ohne Hut, 
serb. bez Sesira. 

bidav vb. schicken: bicalel er schickt; 
biclidl impt. schicke. 

bicin vb. verkaufen : bicindl er verkauft. 
bilav vb. schmelzen liquefacere: bilavel 
er schmelzt, serb. raztopiti. — Griech. bilava. 
birtaj subst. Wirth, serb. birtas. 
bistr vb. vergessen: bistrel er vergisst. 
bokhdlü adi. hungrig. 
boldino adv. dankbar, serb. zahvalan, 
eig. wohl: der vergilt, koji vraöa. — Griech. 
boldva, bolavdva drehen. 

boldino subst. Gurke, serb. krastavac, 
eig. wohl der gedrehte, runde. — Griech. 
boldinö gedreht. 

boti subst. Ofen. 

brddji subst. Wassereimer, serb. kabao. 
brdva subst. Schloss serra, serb. brava. 
breskva subst. Pfirsich, serb. breskva. 
brdsto subst. Ulme, serb. brijest. 
briji vb. rasieren: brijtt pes er rasiert 
sich, serb. brijati se. 

brini vb. sorgen : brini ma ich kümmere 
mich, serb. brinuti se. 

bristro adi. klar, serb. bistar. 
br$ subst. Jahr. 

brdesko adi. jährlich, serb. godiSnji. 
brsn subst. Regen: brsn del es regnet. 
— Griech. brisin, bursin. 

brtunddlo adi. regnerisch. 


budji subst. Tagelöhner. — Vgl. griech. 
buti, puti, buki Arbeit. 

bülo subst. Raum; adi. weit. — Griech. 
bughlo weit. 

bus subst. Spiess. — Griech. bust. 
budi, buci subst. Arbeit, Geschäft: cera 
budi ich arbeite; cerel büci er schmiedet. 
buzri subst. Ziege. — Griech. buzni. 

C. 

caro subst. Kaiser: o caro, serb. car. 
ckno adi. klein, nieder: maj ckno. — 
Griech. tiknd. 

cndro adi. klein. Deminutiv von ckno. 
cra adv. ein wenig; er wird durch po- 
manjiti erklärt, wohl unrichtig. — Buk. c6ra, 
cörd, csrs. 

erd vb. ziehen, saugen: erddu ich ziehe; 
crdel serb. dojiti. — Buk. ezrd. 

erdini subst. Flasche, eig. die gezogene. 
erdinisar vb. wohl: umziehen: crdinisdjlo 
Wolke, eig. es hat sich umzogen. Vgl. erd. 
erdpo subst. Ziegel, serb. crijep. 
curülja subst. eine Art Socke, serb. 
opanak. — Bulg. c^rvuli milad. 106: vgl. 
xCspßoüXta, aspßooka Ducange. tCspßooXiavöc- 
bei Constant. Porphyrog. — Griech. cervüli 
Sandale. 

cvdtovo subst. Strauss, serb. vjenac. Serb. 
evijet. 

C. 

cacipe subst. Glaube, Gerechtigkeit. 
cdilo adi. satt. Vgl. carjov. — Griech. 
calö satt, edliovava satt sein. 

camb vb. kauen: cambSl er kaut. — 
Griech. camkerdva, camukerdva. 

cao subst. Sohn: sg. dat. chavSsde. pl. 
dat. e chavendji. — Griech. cavö. 
car, unrichtig cak , subst. Gras. 
carjov vb. weiden neutr.: carjo(l) er 
weidet. Vgl. cailo. — Griech. cardva essen. 
carö subst. Schüssel. 

, cas subst. Augenblick, serb. ßas. 
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öäuro subst. Kind. Deminutiv von cao. 
cej subst. Tochter. — Griech. cdi, HSi. 
cer, der subst. Haus: si man der ich habe 
ein Haus; and o cer Küche, eig. in das 
Haus. — Griech. kher. 

cer vb. thun, machen: cerau ich mache; 
cera bi'ici ich arbeite; ceril buci er schmie¬ 
det ; öerdl barö er vergrössert. cerdilo in: 
o con nici cerdilo andeloludje mjesee nije 
svjetao ist ein partic. praet. pass. — Griech. 
kerdva. 

cerdja subst. Stern: e caraender von den 
Sternen. — Buk. cerhdje pl. 

cirja subst. Stiefel. — Buk. kird. 
öhao s. cao. 

ci adv. nicht: ko ci derel biidi wer nicht 
arbeitet. 

cicen subst. Fett, serb. mast. — Ungr. 
böhm. ciken. 

cidendlo , adi. fett. 

cija subst. Schlüssel. 

cikdlo adi. kotig. — Griech. cik. 

Hin vb. schneiden: cindl er schneidet; 
te cnel dji, serb. 2etva, eig. er schneidet 
Getreide. 

ein vb. kaufen: cindds er kaufte. — 
Griech. kindva. 

cindjar vb. schneiden: cindjardds er 
schnitt. Vgl. ein. 

cindjar vb. benetzen: cindjarel er be¬ 
netzt : cindjar mag wie serb. kvasiti netzen 
und säuern bedeuten. Vgl. cingo. 

cindjiv vb. nass werden: öindjivau ich 
werde nass. 

cindu m. cindji f. adi. nass. — Iluss. 
kindö, rumun. thindar vb. 

Hindu adi. serb. tubast. 
ciraipi subst. Gekochtes. 
öirav vb. kochen: ciravSl er kocht. — 
Kumun. kirjadü, ungr. kerdol neutr., pol. 
karavas Narbutt 156. 157. 

cireS subst. Kirsche. — Griech. kerds. 
cirikli subst. Vogel, jeder Vogel. 
cirikljdno adi. Vogel—. 

Hon subst. Mond, Monat: o con. 


cor vb. ausschütten: cordl er schüttet 
aus, serb. prosipati. 

cor vb. stehlen : cor dl er stiehlt. 
coripe subst. Diebstahl. 
cöro adi. arm. 

cucar vb. ausleeren: cucardl er leert aus. 
cuci subst. weibliche Brust. 
ci'ico adi. leer. 

cud vb. ausziehen : cuddl er zieht aus, 
serb. svudi. — Vgl. buk. Sud. 

cudi vb. refl.: sich wundern: cudil pes 
er wundert sich, serb. cuditi se. 

cüdno adi. wunderlich, serb. cudan. 
cumid vb. küssen: cumiddu ich küsse. 

— Griech. cumidava. 

curi subst. Messer. 

curka subst. Truthenne, serb. pura, £urka. 

D. 

da vb. geben: del er gibt, fällt; o jiv del 
es schneit; delpe tdle sich niederlegen, serb. 
ledi; dias er gab. 

dad subst. Vater: e dej o dad Eltern. 
dddesko adi. väterlich. 
ddko adi. mütterlich. 
dand subst. Zahn. 

dar subst. Schrecken, Furcht: naj (d. i. 
na i) mandji dar Freiheit, serb. sloboda, ist 
eig. non est mihi metus. 

dar vb. fürchten : dardl er fürchtet; 
dard i devldstar fürchte Gott. — Griech. 
dardva. 

dardno adi. furchtbar. — Griech. daranö. 
dej subst. Mutter : e dej o dad Eltern. 
del, o del subst. Gott: sg. instr. devld\ sg. 
abl. devlistar: dard i devMstar fürchte Gott. 
Himmel. — Griech. devtt Gott, Himmel. 
dethdra adv. heute früh, serb. jutros. 

— Griech. tachidra, tachdra, ngr. zapjd. 

detlidrin adv. morgen, serb. jutro. Vgl. 
dethdra. 

dik vb. schauen : dikdu ich schaue; dichte 
du gaffst; dicel pala pteti er sieht sich um ; 
döol er sieht: o del sa- dcol Gott sieht alles. 
dilipe subst. Thorheit. 
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dja vb. gehen :djdl er geht. — Griech. dza. 
djamütro subst. Schwiegersohn. — Griech. 
dzamutrö. 

djan vb. wissen: djamdu , wohl djandu, 
ich weiss. — Griech. dzandva. 

djii'mo subst. Brunnenschwengel, serb. 
djeram. 

djes subst. Tag. — Griech. dir es. 
dji adv. bis: dji mismere bis Mittag. — 
Griech. dzi. 

dji subst. Seele: dukal o dji es empfin¬ 
det Schmerz die Seele, unrichtig djir. — 
Griech. ghi. 

djili subst. Spreu, serb. pljeva. — Vgl. 
griech. seli. 

djir subst. Geist: o djir, richtig dji. 
djiraci adv. diesen Abend, serb. veceras 
ist eig. dji raci bis zum Abend. 

djiv, djim, dji subst. Getreide, serb. zito: 
te cnel dji Getreide schneiden. — Griech. 
ghiv. 

djucel subst. Hund. — Griech. dzukSl, 
cukSl. 

djüli adi. weiblich, serb. Xenski. — 
Griech. diuvtt. 

djungalo adi. garstig: richtiger dlungdlo. 
djudeldno adi. Hunds—. 
dobisar vb. bekommen: dobisardu ich 
bekomme, serb. dobiti. 

doholbündji serb. oka. Dunkel. 
dondji subst. Halbe, als Mass. Dunkel. 
dosadi vb. dosadÜ ma er ist mir lästig, 
serb. dosaditi. 

drago: o drago Jesus; drdgo mandji Freude 
ist eig. es ist mir lieb, serb. drag. 
drak subst. Traube. 
drm vb. rütteln: drmöl er rüttelt, serb. 
drmati. 

drosin subst. Thau: e drösin. 
duk, dukh vb. schmerzen : dukal ma es 
schmerzt mich; dukal o dji, serb. zalost, 
Trauer, ist eig. es empfindet Schmerz die 
Seele. 

dukha ded 'men serb. sto su nas uvrije- 
dili, eig. (die) uns Schmerz gegeben. 


dumo subst. Rücken: perdu dumea serb. 
nasloniti se, sich anlehnen ist eig. ich falle, 
lege mich mit dem Rücken. 

dundldo serb. zalostan, traurig. Dunkel. 
dur adv. weit. 

dusman subst. Feind: sa e duSmanönca 
mit allen Feinden, serb. duSman. 

duvar subst. Mauer, serb. duvar. 
dzilab vb. singen: dzilabel er singt. — 
Griech. ghiliabdva. 

dzudo adi. lebendig. — Griech. dzivdö. 
dzungdlo adi. garstig, minder gut djun- 
gdlo. — Buk. zungalö. 

P. 

farbi vb. färben: farbtt er färbt, serb. 
farbati. 

feljastro subst. Fenster. — Buk. ferjdsta. 
Aus dem rumun. 

fosiä subst. Fasole. — Buk. fosij. 
frl vb. wiehern, serb. hrzati. Dunkel. 
fulav vb. kämmen: fulavel er kämmt. 
— Vgl. buk. hulav. 

G. 

gad subst. Hemd: lav gad ich ziehe 
mich an, eig. ich nehme ein Hemd, Kleid. 

gadava pron. dieses. —Vgl. buk. kado. 
Vgl. godolo. 

gddjo subst. Bauer. — Buk. gazö. 
gaida adv. so. gajda thai gajda wird 
durch serb. drugdje anderswo übersetzt. — 
Vgl. buk. kadS. 

gdlveno adi. gelb. — Buk. gdlbanu. Aus 
dem rumun. galbin. 

gavdsko adi. Dorf—. 

gavran subst. Krähe, serb. gavran Rabe. 

gldso subst. Stimme: pl. gldsurja , serb. 

glas. 

godjaver adi. weise. — Buk. godaver. 
godolo pronominaler Stamm, eig. Io mit 
einem adv. godo: sg. acc. godolis eum; sg. 
dat. godoleMe ideo. — Buk. godi. Vgl. ga¬ 
dava. 

golubu subst. Taube, serb. golub. 
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goveddri subst. Rinderhirt, serb. govedar. 
grad vb. machen: gradau ich mache, 
serb. graditi. 

gras subst. Pferd: o gras, 
greda subst. Balken, serb. greda. 
grmi vb. donnern: grmil es donnert, 
serb. grmljeti. — Vgl. grmisar. 

grmisar vb. donnern: grmisarel es don¬ 
nert. — Vgl. grmi. 

guci vb. girren: gucil er girrt, serb. gu- 
kati, gußem. 

gtiglu adi. süss. — Buk. guglö. 
güru subst. Ochs: o guru. 
gurumni subst. Kuh, daneben gurdni 
und goruri: e goruri. 

H. 

ha vb. essen, verschlingen: hat er isst, 
verschlingt. — Buk. cha. 

hdbaj subst. Apfel. — Buk. phabdj. 
habt, hdbi subst. Speise. — Buk. chabö, 
chabi. 

hacar vb. sich erinnern: hacardi er er¬ 
innert sich, serb. sjetiti se; praet. hacürdäs. 
— Rumun. chakkjardu fühlen Bessar.; hakiardu 
verstehen Mezz. 

hdjing subst. Brunnen. — Buk. chajing. 
halalasd wird durch serb. drag theuer 
übersetzt. Dunkel. 

hanadi subst. Haue. — Vgl. hanav und 
griech. chanddva. 

hanamik subst. Freund: sg. voc. hana- 
mika. Dunkel. 

hanav vb. graben: hanavSl er gräbt. — 
Vgl. hanadi. 

hdnduk subst. Tiefe. — Vgl. deutsch 
handäko Graben. 

handz vb. jucken: handlol ma es juckt 
mich. — Böhm, chandlav. 

hardno adv. stark, serb. jak. Dunkel. 
hamjar vb. verkürzen : harnjarSl er ver¬ 
kürzt. — Vgl. hdmo. 

hdrno adi. kurz. — Griech. chamö nie- 
det; charnierdva erniedrigen. 
hasdli subst. Gold. Dunkel. 


hasdlo adi. fröhlich, serb. veseo. — 
Vgl. buk. asa lachen. 

hasar vb. verlieren: hasardu ich ver¬ 
liere. — Buk. chasar. 

hhdo, d. i. wohl hmdo , wird durch serb. 
ßist, übersetzt. — Die Form erinnert jedoch 
an buk. chsndi bekackt. 

hohav vb. lügen, betrügen: hohavdu ich 
lüge; hohavdl er betrügt. — Buk. chochav. 

holi subst. Zorn: holt mandji , serb. mr- 
ziti, eig. ira mihi (est). — Buk. choli. 

holjarav vb. erzürnen: holjdilem , serb. 
dosadan, lästig, ist eig. ich habe mich er¬ 
zürnt : aus holjdrdilem. — Buk. choTar. 

hördi subst. Spreu, serb. pljeva. —Vgl. 
hourdo , buk. churdö und griech. churdö 
klein, ungr. hurdö, deutsch churdin Spreu, 
Häcksel. 

hourdo adi. fein, serb. sitan. — Vgl. 
hördi. 

hröta subst. Rad. — Buk. rota, pol. 
rota Narbutt 157, russ. röta Böhtlingk 267. 
hurbuzu subst. Melone, serb. dinja. 
hut vb. springen: hutöl er springt. — 
Rumun. chut. 

hvjdrdo adi. rauh, uneben, serb. hrapav. 

— Rumun. chvardö löcherig, chm Loch. 

I. 

ikona subst. Bild. — Buk. iköna. 
incar vb. halten, tragen: incaröl er hält; 
indjarel er trägt: indjarddt, durch serb. 
zavesti übersetzt, ist das praet. von indjar. 

— Rumun. mksr. 

inkli vb. inklil, serb. za6i. — Rumun. mkli 
herausgehen, aufsteigen, griech. nikdva. 

indjd adv. dorthin, serb. onamo. Dunkel. 
is vb. sein: tu san du bist; najsan d. i. 
na isan du bist nicht; si er ist: si man cer 
est mihi domus; najle d. i. na i le non est 
ei; sema eram; sas erat. 

ivando adv. roh, frisch, serb. prijesan. 
Dunkel. 

ivend subst. Winter. 
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jag subst. Feuer, 
jak subst. Auge: jakhd pl. 
jann subst. Joch, serb. jaram. 
jasle subst. Krippe; serb. jasle. 
jastreb subst. Geier, serb. jastreb. 
jdsvin subst. Träne. — Buk. asfd pl. 
jekhöna subst. Schlange, serb. gad. — 
Griech. ijibva. 

jiv subst. Schnee: o jiv ; o jiv del es 
schneit. 

joköte adv. dort. — Buk. oku(6. 

K. 

kai adv. wo. — Buk. kai. 
kaigödi adv. wo immer, serb. igdje, 
gdjegod. 

käjni subst. Henne: e kdjni. kajmi für i 
Ente ist falsch. 

kajsija subst. Aprikose, serb. kajsija. 
kalac subst. zea mais, Kukuruz. Dunkel. 
kalami vb. pfropfen: kalamil er pfropft, 
serb. kalamiti. 

kdlo m. kali f. adi. schwarz. 
kam subst. Sonne. — Buk. kham. 
kam vb. wollen: kamau ich will. 


kävd pron. dieser. — Vgl. griech. akd , 
ital. akavd, 

kavddji subst. Kleid, serb. haljina. — 
Serb. kavad. 

ke praep. bei: k ’ amarö ndrodo bei 
unserem Volke. — Griech. ki y ungr. ke . 

khai coni. wenn; allgemeines relativum: 
sa e duSmanönca , khai dukha (oder dukho) de 
amen mit allen Menschen, die uns beleidigt 
haben, eig. ~qui dolorem dederunt nobis. 
khai dui l trin zwei, drei. — Vgl. kai . 

khajdli adi. wolkig, serb. oblacan. 
Dunkel. 

khanci quidquam, mit na nichts: nd si 
na (richtig ma) khdnci osim mdnro ich habe 
nichts als (ausser) Brot. — Vgl. ngriech. 
xavsvac. 

kliandjiri subst. Kirche. 
klidte adv. hier. — Buk. kathö. 
khatende adv. nirgend, serb. nigdje: 
wohl unrichtig. — Buk. katinde. 
klas subst. Ähre, serb. klas. 
kljdstu subst. Zange, bulg. klesti. 
klöpot subst. Glocke. — Buk. klöpoto. 
knözo subst. Fürst, serb. knez: sg. acc. 
knezös. 


kan subst. Ohr. 

kana coni. denn, weil, eig. wann. 
kanagödi adi. irgendwann, serb. njekad, 
kadgod. 

kanrö subst. Weissdorn, serb. glog. — 
Buk. kanri pl. Disteln, griech. kandö , kanrö 
Dorn, Stachel. 

kar subst. Horn. — Griech. kar Dorn, 
penis, ungr. kar penis, sp. ca sexo, parte 
sexual. 

kardlo subst. penis. — Vgl. kar Horn. 
karing adv. wohin. — Buk. karing . 
karvdei subst. zea mais, Kukuruz. Dunkel. 
kas subst. Heu. 
leas subst. Baum: o kaä. 
kaStdno adi. hölzern. 
kat vb. spinnen: katdu ich spinne. — 
Buk. kat . 

katar adv. woher. 


ko pron. wer, serb. ko. — Buk. kon . 

kogödi pron. wer immer, serb. kogod, 
kogodj. 

kokodaci vb. gackern: kokodacÜ er 
gackert, serb. kokodakati, kokodacem. 

kolaö subst. Art radförmiges Brot, serb. 
kolaC. 

köliii subst. Brust. 

kolombdca subst. Kartoffel. — Vgl. ungr. 
kolompire. 

kolompirja subst. Kartoffel. — Ungr. 
kolompire. 

kolöp subst. Hut, magy. kalap. 

komaddlo adi. bunt, serb. na komad 
| razne boje, serb. komad Stück. 

komsijaä subst. Nachbar: kornsijdäöi, serb. 
komSija. 

köpac subst. Eiche, serb. hrast.— 
Buk. kopdc Baum. 
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köpita subst. Klaue, serb. kopito. 
korkor, korkora pron. selbst. — Buk. 
hSrkoro . 

kösa subst. Sense, serb. kosa. 
köslo adi. glatt. — Buk. kos wischen. 
koso subst. Rauchfang. Dunkel. 
kotordlo adi. bunt, von kotor Stück wie 
komaddlo von serb. komad. 

kövd pron. jener. — Ygl. kävd. 
kövlo adi. weich. — Griech. kovlö , ungr. 
kovlo , kolo , böhm. kovlo , aind. kömala zart, 
weich. 

krdjcarja subst. pl. Kreuzer. 
kralj subst. König: sg. acc. kraljös , 
serb. kralj. 

kreveto subst. Bett, serb. krevet. 
kuc adi. theuer. 

kucin subst. Korn granum, serb. zrno. 
— Rum. kuke bessar., griech. xoxxoc, ngriech. 
tcooxC Du Cange. 

kurkodjS subst. Woche. — Buk. kurkö: 
dje ist wahrscheinlich: Tag. 

kuro subst. Füllen. — Buk. khurö . 
kustik subst. Regenbogen. — Buk. kustik 
Gürtel. 

kuv vb. weben: kuvdu ich webe. — 
Griech. khuvdva flechten, stricken, böhm. 
khuvav , russ. te khuvds Böhtlingk 19: aind. 
guph, gumph winden. 

L. 

lacar vb. wohl: gut machen: lacarÜ , 
serb. premjestiti. 

laföpe subst. Güte. 

Idico , lachö adi. gut: lachö gldso guter 
Ruf; schön, reichlich. lachö obl. 

ladzdvo subst. Scham, serb. stid. 
lalddo subst. Gurke, serb. krastavac. 
Dunkel. 

lav vb. nehmen: lav gad ich ziehe mich 
an, eig. ich nehme das Hemd, Kleid. 

ledjero pron. ihnen gehörig eorum aus 
lengcro : sg. inst, ledjeröa . — Griech. Ungoro . 

lescero pron. ihm gehörig eius: sg. inst. 
lesceröa. — Griech. Uskoro. 


lil subst. Schrift, Buch, serb. list, pismo, 
knjiga. 

lipa subst. Linde, serb. lipa. 
lisica subst. Fuchs, serb. lisica. 
livddjin subst. Wiese, serb. livada. 
Ijuljcir vb. Ijuljarddn, serb. prostreS, ist 
ein praet. Dunkel. 

Io pronominaler Stamm, der im nom. 
sg. m. durch vov , pl. durch von ersetzt wird: 
sg. acc. los, le: na i le non est ei. sg. gen. 
lesko eius. sg. dat. lesti . sg. instr. leja. pl. 
gen. Ungo . pl. dat. Undji . pl. instr. lenca. — 
Vgl. griech. Ungoro , leskoro. 
löko adi. leicht. 
lolo adi. roth. 

löpata subst. Schaufel, serb. lopata. 
lotra subst. Leiter, serb. lojtre. 
löve subst. Geld. 

lozlna subst. Weinrebe, bulg. lozini», 
vgl. serb. loza, lozica. 

lubenica subst. Wassermelone, serb. lu- 
benica. 

lidudji subst. Rose, Blume. — Buk. lidudf. 
lundgar vb. verlängern : lundjarSl er 
verlängert. Von lungo . 

lüngo adi. lang. — Buk. lungo . 

M. 

macho subst. Fisch: machesdi jak Fisch- 
auge, pl. macMsce jakhd. 

macka subst. Katze, serb. maßka. 
mackdko adi. Katzen—. 
mdgarc , magdrco subst. Esel, serb. ma- 
garac. 

mag adv. mehr, dient zur Bezeichnung 
des Comparativs: mag baro grösser, mag ckno 
kleiner, mag sfgo früher, eig. schneller. 
majmunu subst. Affe, serb. majmun. 
mäjstori subst. Meister, serb. majstor. 
makar: makar so was immer, serb. 
makar. — Buk. makdr . 

makli subst. Speck. — Buk. mak schmieren, 
griech. maklö Fett, Ohl, Unschlitt. 

mdnro subst. Brot. — Buk. manrö. Die 
Bedeutung Sperling ist unrichtig. 
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mdnui subst. Mensch, serb. celjade. 
mar vb. schlagen, strafen: mardv les 
ich strafe ihn, mardl er schlägt, marel mui 
er schwätzt, serb. sprdati se. 

marpo subst. Brot: o marpo. Dunkel. 
Vgl. mdnro. 

mas subst. Fleisch. 

maskar praep. unter, zwischen: maskar 
amende unter uns. 

me pron. ich. man: si man der ich habe 
ein Haus, mdndji , mand, mandi. mdndar: te 
asds mdndar dass du über mich lachest. 
manca mit mir. 

medveda subst. Bär, serb. medvjed. 
mek vb. lassen: mek derel vo prdvo, serb. 
neka cini pravo. 

melji vb. malen : meljil er malt, serb. 
mljeti, meljem. 

memeli subst. Kerze, Licht: e memüi. 
merdevine subst. Leiter, serb. ljestve, 
merdivene. 

rnesi vb. mischen: meiil pe er mischt 
sich, serb. mijesati. 

möitelj subst. Lehrer, serb. meStar. 
milai subst. Sommer. 
minütu subst. Stunde. Falsch. 
mirno adi. ruhig, serb. miran. 
mislisar vb. denken: mislisards wir den¬ 
ken, serb. misliti. 

mismeri, mismdre subst. Mittag. — Buk. 
mezmdri , mesmSri. 

mnrö pron. mein, das wohl mmrö zu 
sprechen ist: mnrdsko; sg. instr. rrnirea. — Buk. 
rnorö. 

mohtö subst. Kiste. — Ungr. mosto, 
böhm. mochto, skand. mokti. 
mol subst. Wein. 

muH vb. bitten: molil er bittet, serb. 
moliti; moli (für moUv) man lüde ich bitte 
dich, mit serb. Syntax. 

mora vb. müssen, serb. morati. 
möröi subst. Haut. — Buk. morU. 
mos subst. Wald, richtig wohl voi .. 
mrzn vb. frieren: mrznö(l) pes es friert, 
serb. mrznuti. 


muci vb. martern: mucÜ er martert, serb. 
muüiti. 

mudar vb. tödten: mudar el er tödtet. — 
Buk. mudar. 

muj subst. Antlitz: marel mui er schwätzt. 
muri subst. Mann, serb. muSki. — 
Griech. murs , mrui. 

mustdka subst. Maisähre, serb. klas, 
klip od kukuruza. Vgl. serb. mustaA 

mutdrdo adi. feucht, serb. vlazan. — 
Griech. mute.r Harn, muträva harnen. 

mutdrdo adi. fleissig, serb. marljiv. 
Dunkel. 

N. 

nadisardjov vb. hoffen: nadisavau , serb. 
nadati se: *nadisar. Das passivum beruht auf 
dem serb. reflexivum. 

nai adv. nicht für na: te nai hal er 
esse nicht. 

naj subst. Finger. 

najkuc adi. wohlfeil, eig. nicht theuer. 
najldco, najldcho adi. schädlich, eig. 
nicht gut. 

najsdsto adi. krank, eig. nicht gesund. 
nak subst. Nase. 

nak vb. hinübergehen: nacel er geht 
hinüber, serb. preci. — Griech. nakdva. 

nakav vb. hinüberführen: nakavel er 
führt hinüber, serb. prevesti, eig. hinüber 
gehen machen. — Griech. nakavdva. 

napastovi vb. anfahrcn: napastovÜ er 
fährt an, serb. napastovati. 

narodo subst. Volk, serb. narod. 
nasvalipe subst. Krankheit. 
nasvdlo adi. krank. 

nai vb. fliehen: naidl er flieht: naiipes 
wird durch: brz schnell übersetzt. 

nebo subst. Himmel: o nebo, serb. nebo. 
nek Partikel: nek del er möge geben, 
serb. nek. 

nevö adi. neu. 

ni adv. ni - ni weder - noch. 

nici adv. nicht. 

njiv subst. Feld, serb. njiva. 

4 * 
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obicaj subst. Gewohnheit, serb. obißaj. 
oblako subst. Wolke: o oblako, serb. 
oblak. 

odbi vb. abschlagen: odbil er schlägt 
ab, serb. odbiti. 

odjäko subst. Rauchfang, serb. od2ak. 
odjdlo adi. mutig. — Griech. ogi Seele, 
Herz, Mut. 

odmori vb. ausrasten lassen: odmoril pes 
er rastet aus, serb. odmoriti se. 

ogledalo subst. Spiegel, serb. oglcdalo. 
ognjisto subst. Feuerherd, serb. ognjlste. 
okorhig adv. dorthin, serb. tamo. 
okusi vb. kosten: okusÜ er kostet, serb. 
okusiti. 

omrazi vb. entzweien : omrazifna sie ent¬ 
zweien, unrichtig serb. zamraziti se. 
öpre, öprd adv. oben. 
oprosti, vb. verzeihen: oprostÜ er ver¬ 
zeiht, serb. oprostiti. 

oranje subst. das Ackern. 
orisar vb. ackern: orisare(l) er ackert. 
ormdno subst. Kasten, serb. orman ar- 
marium. 

osim praep. ausser, serb. osim. 
ovdridji adv. vorgestern, serb. prekjuce. 
— -Griech. umgekehrt jicaver. 

ovdrthara adv. übermorgen, serb. pre- 
kosutra. — Vgl. griech. tachidra, tachdra 
morgen. 

P. 

paböl es brennt: pabole (richtig pabol ) 
e memeli die Kerze brennt. — Buk. phabol. 

paj, pai subst. Wasser: o paj. — Griech. 
pani. 

pajdli subst. Wassermelone. — Vgl. paj. 
pdjstir subst. Hirt, serb. pastir. 
pala praep. hinter, nach: diöel pala pdsti 
er sieht sich um, eig. er sieht um sich, serb. 
obazreti se. ko djal pald i avrdSdi pos&m wer 
um die fremde Wolle geht, serb. tko za tu- 
djom vunom podje. 


paleöer vb .palecerdl, serb. nastati. Dunkel. 
pdlpali adv. hinten, zurück. 
pand vb. binden, schliessen: pandau ich 
schliesse; panddl er bindet. 

pandav vb. wohl: versperren : pandavdl , 
serb. graditi. 

pao subst. Frost: paö ma, serb. zebsti, 
eig. frigus mihi (est). — Rum. pao Vaillant 
63. pliau bess., russ. pdlio Böhtlingk 272. — 
Griech. 'Kayoi, TcaYtovto. 
pdpin subst. Gans. 
papinäko adi. Gans—. 
papiri subst. Papier. 
parav vb. spalten, ackern: paravöl er 
spaltet, ackert, serb. cjepati, orati. — Buk. 
pharav. 

pdrno adi. weiss. 

pasi vb. weiden transit.: pasil er weidet, 
serb. pasti. 

pasa praep. neben :pasa mande neben mir. 
patkdko adi. Enten—, serb. pacji von 
patka. 

padiu subst. Ehre, Liebe. — Buk. patu. 
padivdlo adi. ehrlich. — Vgl. padiu. 
pazi vb. acht haben, lieb haben: pazil, 
serb. paziti. 

pe praep. p' e poslddka zuletzt. — Rum. 
p' e ui'ma. 

peci vb. braten: pectl er brät. 
pecipd subst. Braten. 
pdko adi. gebraten. — Buk. pekö. 
pendjer subst. Fenster, serb. pend2er. 
per vb. fallen, sich legen: perdu dumea 
ich lehne mich an, serb. nasloniti se, eig. 
ich lege mich mit dem Rücken. 

per vb. füllen: perel er füllt. — Buk. 
pher. 

pdrdo adi. voll. — Buk. pherdd. 
pdrjas subst. Scherz. — Deutsch perjas. 
perjasdngo adi. scherzhaft. 
phal subst. Brett. — Pol. pha4 Narbutt 
154, russ. phal Böhtlingk 22, deutsch pah 
phdro adi. schwer. — Buk. bharö, pharö. 
phubljivo adi. angenehm, serb. ugodan. 
Dunkel. Vgl. puknjdli. 
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phujdko adi. irden. — Buk. phu Erde. 
phuknjäli adi. freundlich, serb. prijazan. 
Dunkel. Vgl. phubljivo. 

phurdini subst. Dudelsack. — Buk. 
phurd blasen. 

phuru adi. alt. 

pi vb. trinken, saugen: pijil, pel er 
trinkt, saugt. 

pir vb. pirdu ich gehe, serb. hodati. 
Vgl. khai pherdds unrichtig für irgendwo. 
piri subst. Topf. 

piro pron. sein suus: piri knezös ihren 
Knezen. pirö ist suus, wenn das Subject im 
pl., po wenn es im sg. steht. 

pisdri subst. Schreiber, serb. pisar. 
plai subst. Berg. — Buk. plaj. 
pldsto subst. Wagen, serb. voz. Dunkel. 
plivi vb. schwimmen: plivil er schwimmt, 
serb. plivati; plivÜ o machö es schwimmt 
der Fisch; plivÜa er wird schwimmen. — 
Vgl. plivisar. 

plivisar vb. schwimmen: plivisdrda er 
schwamm. — Vgl. plivi. 

plugo subst. Pflug, serb. plug. 
po Stamm des pronomen reflexivum: 
sg. acc. pes: admoril pes er erholt sich; sg. 
dat. pisti: dicel palapesti er sieht sich um; 
svako pesie trennen, richtig: jedes für sich. 

pocini vb. anfangen: pocinil er fängt 
an, serb. poceti, poüinjati. 

podrum subst. Erdgeschoss, Keller, serb. 
podrum. 

pogosti vb. bewirten: pogostil er be¬ 
wirtet, serb. pogostiti. 

polöii adv. serb. spor, in der Bedeutung 
langsam, daher po löko. 

pomÜai subst. Frühjahr. — Vgl. mÜaj. 
por subst. Feder. — Buk. pori. 
porddi subst. Leinwand, serb. bez. 
Dunkel. 

porizen subst. Reiter. — Buk. porizin. 
posi vb. säen: posila er wird säen, serb. 
posijati. 

poslidka: p' e poslidka zuletzt, serb. na 
posljedku. 


posveti vb. heiligen: posvetil pes er hei¬ 
ligt sich, serb. posvetiti se. 

poSörn subst. Wolle: i avrisii posöm die 
fremde Wolle. 

poiomdlo adi. wollen. 
pöitin subst. Pelz. — Buk. poStin. 
post ui vb. ehren: postuin sie ehren, serb. 
postovati, po§tujem. 

pötlam adv. nachher, serb. potlje, nsl. 
potlam. 

potrosar vb. verbrauchen: potrossardu 
ich verbrauche, serb. potrositi. 

poiin vb. zahlen: poündu ich zahle. — 
Buk. potin. 

prasdpe subst. Scham, serb. sram. — 
Griech .prasdva spotten , prasaibe Spott, engl. 
pross 1 prosser. 

prasta vb. laufen: prastal er läuft. — 
Buk. prasta. 

prekoviridji adv. ehevorgestern, serb. 
zakojuce. — Vgl. oviridji. 

prekovirthara adv. überübermorgen, serb. 
zakosutra. — Vgl. ovirthara. 

primi vb. erhalten: primtl er erhält, 
serb. primiti. 

prrövo subst. Bach. — Buk. psrsü. 
prdna subst. Pflaume. — Vgl. prüvil 
und griech. apdrnes. 

pruvil subst. Pflaume. — Vgl. prdna. 
pu subst. Erde: e pu; dia e puja wird 
durch serb. vrh zemlje erklärt. — Buk. phu. 
puc vb. fragen: pucel er fragt. — Buk. pus. 
pui subst. das Junge, serb. pile. — 
Buk. puj. 

purd vb. blasen, atmen: purddu ich 
blase, purdil er atmet. — Buk. phurd. Vgl. 
phurdini. 

puripe subst. Alter. — Vgl. phuru. 
purö subst. Fuss. — Buk. ponrö , panrö. 
purum subst. Lauch, serb. luk: pami 
purum Knoblauch, eig. weisser Lauch. 

pusddi subst. Gabel. — Böhm, phosadi 
Gabel. Vgl. pusav. 

pusddo subst. Gerste. — Griech. pusavdi 
Haber. Vgl. pusav. 
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piisav vb. stechen: pusavdl er sticht. — 
Griech. pusavdva , böhm. phosavav. 

putav vb. öffnen, loslösen: putardu ich 
öffne, putdrdo , serb. prost, etwa: losgelöst. 

— Buk. puter. 

putniko subst. Wanderer, serb. putnik. 
putovi vb. wandern: putovil er wandert, 
serb. putovati. 

puzi vb. kriechen: puzÜ er kriecht, 
serb. puziti. 

R. 

raduji vb. reflex. sich freuen: radujilpes 
er freut sich, serb. radovati se, radujem se. 

raj subst. Herr, Richter, 2upan, König: 
sg. acc. rajes. 

rajesko adi. städtisch , serb. gradski, 
richtig Herren—. 

rajo subst. Paradies, serb. raj. 
ram vb. wollen: ramöl er will, serb. 
htjeti. Dunkel. 

rdmol subst. Buchstabe. Dunkel. Vgl. 
buk. Kram: von dind hram sie schrieben auf. 

ramope offenbar, serb. ocit: vielleicht 
ramöl pe, was etwa: scribitur wäre. — Vgl. 
rdmol. 

rana subst. Nahrung, serb. hrana. 
rand vb. scheren: randel er schiert, serb. 
Sisati. — Ungr. randel kratzen, böhm. ran- 
daVj skand. randra schreiben, span, randar 
schreiben. 

rdsaj subst. Geistlicher. 
radija subst. Branntwein, serb. rakija. 
ravn vb. ebnen: ravnöl er ebnet, serb. 
izravniti. 

raz subst. Blitz, serb. munja. Dunkel. 
rdisdro adi. geduldig. — Rum. rzbdisar. 
repa subst. Rübe, serb. repa. 
rez subst. Weingarten. 
ribisar vb. reiben: ribisardu ich reibe, 
serb. ribati. 

rimici vb. wiehern: rimicÜ er wiehert. 

— Buk. hreminti. 

rjat subst. Dunkel, eig. Nacht.-—Buk. rjet. 
rldli adi. trübe, serb. mutan. Dunkel. 
rod vb. suchen: roddu ich suche. 


röi subst. Löffel. 

rom subst. Mann: o rom\ pl. amäre 
röma unsere Männer. 

römni subst. Weib: pl. voc. romnjdli . 
rov vb. weinen: rovdl er weint. 
rovlji subst. Stab: rovlja mit einem Stabe. 
— Buk. rovU. 

rto adi. zuwider: rto mandji molestum 
mihi (est.). — Buk. ur&to. 

ruda subst. Deichselstange, serb. ruda. 
rup subst. Silber. 
ruv subst. Wolf. 

S. 

sa pron. alles: sa dcol er sieht alles; 
adv. allsogleich. 

saMvai subst. Zaum und Geschirr, serb. 
uzde i am. — Buk. salavdr . 
säno adi. dünn, enge. 
sar adv. wie: sar - gaida so - wie. 
sastavisardjov vb. Zusammenkommen: 
sastavisdjlem ich kam zusammen, serb. ja 
sam se sastao. Das passivum drückt das 
reflexive serb. verbum aus. 
sastfpe subst. Gesundheit. 
sdsto adi. gesund: unrichtig sastro. 
sdstri subst. Eisen, Pflugeisen. 
sastruno adi. eisern. 
satliko subst. Seitei, serb. sajtlik. 
savo pron. welcher. 

seli vb. wegsiedeln transit.: selÜ er siedelt 
weg, serb. seliti. 

senica subst. Meise, serb. sjenica. 
sevi vb. leuchten: sevtt es leuchtet, serb. 
sijevati. 

sigo adv. bald. 

sijij sii vb. säen: sijil, siü er säet, serb. 
sijati. 

sikav vb. lehren: sikavau ich lehre. 
sili vb. geniessen: silel, serb. u^ivati, 
wohl serb. siliti, dessen Bedeutung jedoch 
nicht passt. 

sinija subst. Tisch, serb. sinija. 
slabov vb. schwach werden: slaböl er 
wird schwach, serb. oslabiti. 
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slav vb. kehren: slavdu ich kehre, serb. 
cistiti, mesti. — Griech. Sulavdva. 

slavulj subst. Nachtigall: slavtdjeSöe sg. 
dat. der Nachtigall, serb. slavuj. 

slicno adi. angemessen, serb. slican. 
sluzi vb. dienen: slulÜ er dient, serb. 
slu2iti. 

so pron. was. 

soba subst. Zimmer, serb. soba. 
sogöd pron. was immer, serb. -god, -godj. 
sostSja subst. pl. Unterziehhosen, serb. 
ga<$e. — Griech. sostön. 

sotenti vb. anfahren: sotentil ma, serb. 
napastovati. Dunkel. 

sov vb. schlafen: praes. sg. sovdva, sovau , 
soau; sovöa; sovela , sovSl. pl. sovdsa; sovena; 
sovtiia . praet. sg. 1. Stettin; 3. sutö. pl. 1. 
sutdm; 3. sutti sovdva, sovSa werden als fut. 
angesehen: ich werde schlafen, du wirst 
schlafen. 

sovurina subst. Eule, serb. sovura. 
srea subst. Glas, serb. srea. 
sfpo subst. Sichel, serb. srp. 
stddji subst. Mütze. — Buk. stadi. 
stareSlne subst. die ältesten, serb. sta- 
re§ina. 

steöisar vb. erwerben: steöisardu ich er¬ 
werbe, serb. steöi. 

stolica subst. Stuhl, serb. stolica. 
straß vb. blitzen: strofil es blitzt. — 
Griech. aatpowrq. 

st/ibu subst. Stengel, serb. stablo. 
suluma subst. Stroh. — Buk. sulüm. 
suno subst. Traum. 

svako pron. jeder: svako pesde, serb. 
razstaviti, zig. jedes für sich, serb. svaki. 

svakonedjesesko adi. alltäglich, serb. svaki 
und eig. djes Tag: der Einschub ne ist be¬ 
fremdend. 

svöco subst. der Heilige: o svdeo , serb. 
svetac. 

sveto subst. Welt: and o svito in der 
Welt, serb. svijet. 

svinjdri subst. Schweinehirt, serb. svinjar. 
svinjco subst. Schweinestall, serb. svinjac. 


| svrSosar vb. beenden: svrsosarddm wir 

| haben beendet, serb. svrSiti. 

svuda adv. überall, serb. svuda. 

V 

S. 

I 

I sah subst. Kohl. 

Saj adv. können: me saj, tu saj, vov saj; 
amen saj , von Saj , von Saj ich kann, du 
kannst usw. 

Sareno adi. bunt, serb. §aren. 

I Sarga repa subst. Rübe, eig. gelbe Rübe: 
magy. särga gelb. 

seljd subst. Kleien, pl. and e seljd . — 
l Griech. sel{ ’. 

serpenjdva subst. irdener Dreifuss, serb. 
serpinja, tronoga, magy. serpeny, serpenyö. 

seva subst. Lerche, serb. seva. 

sisiri subst. Hut: bistSiresko ohne Hut, 

I ’ 

serb. sesir. 

Skripi vb. knarren: skripil es knarrt, 
serb. Skripati. 

Smijdko subst. Maus, serb. mi§, eig. viel¬ 
leicht ein adi. Maus—, daher für miSdko. — 
Böhm. miSa. 

j sogor subst. Schwager, serb. sogor. 
j söro subst. Kopf. 

| SöSoi subst. Hase. 

Suc vb. trocknen, transit.: SucÜ, Sucöl er 
| trocknet. — Griech. sukiarava trocknen, 
transit.; sukiovava intransit. SucÜ ist nach 
serb. suSiti gebildet, während Sucol wahr¬ 
scheinlich siccatur bedeutet. 

Sudro adi. kühl, kalt. — Griech. sudrö. 

sukdr adi. schön. 

Sukljov vb. sauer werden: Sukljöl er wird 
| sauer. — Griech. Sutlö, sutliovava. 
j Snklö adi. sauer. — Griech. sutlö. 

j Suko adi. trocken. 

T. 

talitdi subst. Becher. 

tang adi. fein, serb. sitan. — Griech. 
j tang enge. 

J tato adi. warm. 

| tavano subst. Boden, serb. tavan. 
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tavd vb. fliessen: tavdel es fliesst. — 
Griech. tdvdava, böhm. thadövav: aind. dhäv. 
teldl adv. unten. 
telco subst. Kalb, serb. telac. 
tilcid subst. Kalb. Vgl. serb. telac. 
teld adv. unten. 
telo. subst. Körper, serb. telo. 
tepsija subst. kupfernes Becken, serb. 
tepsija. 

ternipe subst. Jugend. 
tdrno adi. jung. 
thai, the coni. und, auch, 
s. thai. 

thedra adv. morgen. — Griech. tachiära, 
tachdra. 

them subst. Welt. — Griech. tem, ungr. 
them. böhm. them. 

thodd les andri , serb. nespretan, nezgo- 
dan, d. i. unbequem, eig. wohl: er hat ihn 
hineingethan. 

thu subst. Rauch. — Griech. tuv Rauch¬ 
tabak, böhm. thuv Rauch. 

thud subst. Milch. — Griech. tut, böhm. 

thud. 

thülo adi. dick. 

tidri subst. Teller, serb. tanjir. 
tigdja subst. Pfanne, serb. tiganja. 
tömna subst. Herbst. — Rum. tömna. 
tov vb. waschen: tovdu ich wasche. — 
Griech. tovdva, böhm. tliovav : aind. dhäv. 
— Vgl. tavd. 

tov vb. legen: tovel jag er macht Feuer, 
serb. nalo2iti. — Griech. tovdva , böhm. 
thovav: aind. dhä. 

tovel subst. Axt. — Griech. tovdr , tov dl. 
trajo subst. Thier, serb. äivotinja. — 
Rumun. traju leben. 

trebi vb. säubern: trebilpe , serb. trijebiti. 
tremo subst. Halle, serb. trijem. — Pol. 
tremos Vorhaus Narbutt 164. 

trgövcu subst. Kaufmann, serb. trgovac. 
trindndji subst. Heugabel.—Vgl. trin drei. 
trom vb. wagen: tromdu ich wage.— Ungr. 
böhm. tromav , skand. tromvia wagen, dürfen. 
trska subst. Rohr, serb. trska. 


trüb vb. nothwendig sein: trubül es ist 
nothwendig, serb. trebati. — Rum. trebul. 

trusdl subst. Thurm. — Griech. truMl 
Kreuz, böhm. irusful. 

tu pron. du: sg. dat. tdde\ sg. instr. tua 
mit dir. 

ttidum subst. Ktirbiss. — Griech. dudüm. 

f 

C. 

der s. cer thun. 

der subst. Haus: dere zu Hause, nach 
Hause: derd avdl er kömmt nach Hause, ddral 
vom Hause: avdu derali ch komme vom Hause. 
and o der. — Griech. Mer, ker, her , böhm. kher. 
ddrko adi. bitter. — Griech. kerkö. 
desdri adi. kaiserlich, serb. cesar. 
din vb. schütteln: dinöl er schüttelt. — 
Vgl. rumun. ein: cina'im pe ils se secouent 
Vaillant 81. cinosar 52. 

dirddo partic. gekocht. — Rum. kirav 
buk. kirjadü bessar., pol. karavas, kierovata 
Narbutt 156, 167. 

dirvö, dirol subst. Gevatter: e dirvd ste- 
vandva (für stevanöa, stevanösa) mit dem 
Gevatter Stephan. — Griech. kirvö. 

U. 

uedndi subst. Sieb. — Griech. idandva 
sieben. 

uedrdo subst. Dach, eig. Gedecktes, Zie¬ 
gel. — Griech. ucardva decken, buk. uSarav. 
ucaripi subst. Dach. — Vgl. uddrdo. 
ucipe subst. Höhe. 
iico adi. hoch. — Griech. vueö. 
üdar, vuddr subst. Thor: o nevo vuddr 
das neue Thor. 

urj vb. fliegen: uridl er fliegt. —Griech. 
urjdva. 

uzar vb. schälen: uzardl , serb. guliti. 
Dunkel. — Vgl. etwa rum. uzo (ujo) weiss, 
reinlich Vaillant 51. 65. 76. 132. 

V. 

vacar vb. reden: vadarau ich rede, va~ 
darel er redet. — Griech. vrakerdva, vakerdva, 
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böhm. vakerav , pol. rakir Narbutt 155. 159, | 
skand. rakra, rakla , span, araquerar. 

vaci vb. ächzen: vacil er ächzet, serb. 
jecati. Dunkel. 

vacljal Rede. Dunkel. 
varesko wird durch ,etwas 4 übersetzt: 
man erwartet dafür vare so. — Buk. vare so. 
vcis subst. Hand. — Griech. vast . 
vedro adi. heiter: vom Himmel, serb. 
vedro. 

venco subst. Kranz, serb. vjenac. 
vemo adi. treu, serb. vjeran. 
vi coni. auch. 

vicace adi. ernst, serb. ozbiljan, eig. wohl 
etwa: und wahrhaftig: vi cace. 

viljuska subst. Kinnlade, serb. vilica: 1 
viljuske pl. ist die Essgabel. 

visnja subst. Weichsel, serb. visnja. 
vladi vb. herrschen: vladü er herrscht, 
serb. vladati. 

vördon subst. Wagen. 
vörta adi. gerade, serb. prav. — Buk. 
ortha , 6rta . 

vöstro adi. scharf, spitzig, serb. o§tar. 
vov sg., von pl. er, sie. Die Casus obliqui 
werden von lo gebildet. 

vozi vb. fahren trans.: vozimdu , serb. 
voziti. Man erwartet etwa voziu ma. 

vrjdma subst. Zeit, Wetter, serb. vrijeme. 
vrsi vb. Getreide austreten: vvsü , serb. 
vrsiti, richtiger vrijeci, vrsem. 


vunato adi. grün, blass. — Buk. vSmt. 
vundji subst. Nagel, vundje Krallen. — 
Buk. itngi. 

Z. 

zapovedi vb. befehlen: zapovedil er be¬ 
fiehlt, serb. zapovjedati. 

zarddi adi. saftig, serb. soean, voden. 
Dunkel. 

zdrja subst. Wolle. — Griech. dlav 
Haar, Faser, diarjalo behaart, ungr. dzar , 
zarda, böhm. dzar Haar. 

zdrak subst. Weinlese. — Ygl. etwa 
i drak Traube. 

zgrada subst. Gebäude, Zaun, serb. 
zgrada. 

zgrni vb. zusammenscharren: zgrnü er 
scharrt zusammen, serb. sgrnuti. 

zül vb. mauern: zidöl er mauert, serb. 
zidati. 

zuldri subst. Maurer, serb. zidar. 
zido subst. Mauer, serb. zid. 
zlo adj. böse: zlo gldsurja , serb. zli glasovi. 
zor subst. Gewalt. 

zubünu subst. Brustleibchen, serb. zubun. 
zum{ subst. Suppe. 
zurdle adv. sehr. 

zurdlo adi. stark, hart; subst. Held. 
zvoni vb. läuten: zvonü es läutet, serb. 
zvoniti. 

ianji vb. ernten: zanjÜ er erntet; la- 
njüa er wird ernten, serb. zeti, zanjem. 


Numeralia cardinalia. 

jek. dui. trin. star. pandj. sou. eftä. ohtö. injd. des. desujek. desuduj usw. bis. tranda. 
starvardes. pandjvärdes. äovardes. eftavärdeS. ohtovärdes. injavärdes. jeksel. milja. 


Numeralia ordinalia. 


prvo. düito. trito. stärto. pänsto. söfto. eftäto. injäto. desto, bisto. trando. Stärvardesto. 
•pandjvardesto. jekselto. 

Numeralia adverbia. 

jenkhar. düari. trindrom. stardrom. pandjdrom. sovdrom. bi§drom. jekseldrom. 


5 
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2. Nach den von Herrn F. ] 

A. 

abein subst. Stahl: o abein . 
abdzin subst. Honig: o abdzin. 
ad vb. stehen, bleiben: adau ich bleibe; 
f acas dass du stehest. 
adjes adv. heute. 

agali subst. Feuergewehr: e agali. — 

Vgl. jag. 

ajde interi. auf. — Buk. hajda . 
akaija: p akaija rig auf diese Seite. 
— Ygl. griech. akaring. 
akana adv. jetzt. 

akarink adv. hieher. — Vgl. akaija: p' 
akaija rig auf diese Seite. 

akava pron. dieser: sg. gen. ekaleski; 
pl. ekala , kale. akalendzi, kalendz. — Vgl. 
kava. 

ake interi. siehe:. ake man , serb. eto 
mene. 

akhar vb. rufen : akharau ich rufe. — 
Buk. akhar. 

alau subst. Wort: o dl au. — Griech. lav. 
amaro, amarit pron. unser. 
ambrolin subst. Birne. 
amen pron. wir: acc. amen, dat. amendz. 
an vb. bringen: an bringe. 
and praep. in: and e piri in dein Topfe; 
and e poski in die Tasche; dz a u and o der 
ich gehe in das Haus; and e lest in ihm 
(in dem Topfe). 

andral adv. von innen. 
andre adv. darinnen. 
andre subst. Ei: o andre. — Griech. 
vandö. 

anglal adv. praep. vorne, vor: maj d 
anglal dui l/rs vor zwei Jahren. 

angle praep. vor: angV o der vor das 
Haus. 

angrustin subst. Fingerring. 
aradi adv. gestern, heute Nacht, serb. 
sinoc. 

arakh vb. hüten: arakhau ich hüte, 
serb. cuvati. 


üllor gesummeiton Materialien. 

arö subst. Mehl. — Griech. varo. 
as vb. lachen : asal er lacht. 
astar vb. ergreifen: me astarau ich er¬ 
greife ; te astaras dass du ergreifest; astar impt. 

asar vb. loben: asarau ich lobe; asarel 
er lobt. — Griech. usardva. 

asnn vb. hören: asunes, asunas du hörst. 
— Griech. sundva. 

atoska adv. damahls. — Vgl. buk. atund. 
ctv vb. kommen, sein: pracs. sg. avava, 
avasa, avela. pl. avasa, avena, avena ich 
werde sein usw.; f aves sasto dass du gesund 
seiest; me avava dikhlino ich werde gesehen 
werden; itel d. i. n avel er wird nicht sein; 
ava komme. 

aver pron. ein anderer: p J aver than 
anderswo. 

avri adv. hinaus. 
avrijal adv. von aussen. 
azudar vb. warten: aiudarel er wartet; 
azudaren ihr wartet; impt. azudar; praet. 
sg. 3. azudarda. — Buk. azakar. 

B. 

baba subst. Grossmutter: e babd sg. acc. 
bakhrano adi. Schaf—: bakhrano mas 
Schaffleisch. 

baklirido subst. Lamm: o bakhrico. 
bakhro subst. Schaf. 
bal subst. Haar: e bal. 
balikano adi. Schwein—: o balikano 
mas Schweinefleisch. 

balo subst. Schwein: n balu. 
baltajek subst. Sumpf. — Buk. bdlta . 
balval subst. Wind. 

bandiiv vb. sich bewegen: bandzivau, 
serb. gibam se. — Buk. bandov sich beugen. 
bar subst. Stein : o bar. — Griech. bar m. 
bar subst. Garten. — Griech. bdiri, pari f. 
barikano adi. stolz. 

baro adi. gross: bari briga grosser Kum¬ 
mer; hoch; weit: o drom dur, baro der Weg 
ist weit. 
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barvalo adi. reich: pl. barvale. 
bas vb. bellen: basau ich belle. 
basaldi subst. Flinte, aus basavdi, etwa 
die knallende. 

basno subst. Hahn. 

besno adi. wüthend: besno diucel ein 
wüthender Hund, serb. bijesan. 

bes vb. sitzen, sich setzen: besau icli 
setze mich; te besas dass du sitzest. 

biandilo , serb. rodio se, er ward ge¬ 
boren. — Griech. bidva gebären: hinsichtlich 
des partic. merke man bühm. chasandlTom von 
chasav husten; asanddorn von asav lachen; 
prastandlTom von prastav lauten; patandiTom 
von patav glauben. Puchmayer 18. Griech. 
ist bidva nur im praes. und im impt. ge¬ 
bräuchlich. Paspati 179. 

bicin vb. verkaufen: bicinas du ver¬ 
kaufst; bicin verkaufe. — Griech. biknuva . 
bico subst. Peitsche, serb. bic. 
bil vb. schmelzen intrans.: vosko bilal 
das Wachs schmilzt. — Griech. Stamm j 
bildva, woher das partic. bilano. 

birumni subst. Biene: e birumni. — 
Griech. burlf. 

bistar vb. vergessen: bistardein icli habe 
vergessen. 

bogi: bogi buci für die Arbeit, vielleicht 
bog i buci: bog stellt wohl für serb. zbog. 
bokhalo , bukkal adi. hungrig. 
bori subst. Schwiegertochter. 
branisar vb. vertheidigen: bronisares 
du vertheidigest. 

branisardov vb. sich vertheidigen: praet. 
branisalje. 

briga subst. Sorge: na de ma briga 
mache mir keine Sorge, serb. briga. 

brs subst. Jahr: o brs . — Griech. bers . 
brüSmd subst. Regen. — Griech. brisin. 
buce subst. Leber pl.: e buce , serb. 
dzigerica. — Griech. bukö Eingeweide. 

buchal vb. schicken: buchal schicke impt. 
— Griech. bicavdva. 

buci subst. Geschäft, Arbeit. — Griech. 


bulo adi. breit. — Griech. bugl-6 . 
hus subst. Spiess: e bus. — Griech. bust. 
butli adi. viel: e hutlie phiraimastar von 
vielem Gehen. — Griech. but. 
buzni subst. Ziege. 

buznjako adi. Ziegen—: buznjako mos 
Ziegenfleisch, serb. jaretina. 

buzno subst. Ziegenbock : o buzno. 

C. 

cdkno adi. klein: enkni f. — Griech. tiknd. 
Cöpelji subst. Schuhe, serb. cipele. 
enra adv. ein wenig. — Buk. cßra, Cdrd. 

C. 

caco adi. wahr: naj tut nijek caro , un¬ 
genau : keiner hat recht. 

cang subst. Knie: pl. canga. — Griech. 

| cang Bein. 

car subst. Gras: e car. 
casu subst. Augenblick: jek casu, serb. cas. 
caur subst. Knabe, Kind: e caur dile 
die Kinder sind unverständig. 

ce pron. was für ein : cc fal san manus? 
was für ein Mensch bist du? 

cei subst. Mädchen: e cathar avel rum - 
nji aus dem Mädchen wird ein Weib. 

cel vb. tanzen: celel er tanzt; na getjei 
cel tanze nicht so viel. — Griech. keldva 
spielen. Vgl. serb. igrati. 

een subst. Ohrgehänge. — Griech. ceni. 
cer subst. Haus: o cer. — Griech. ker 
usw, Vgl. eher. 

cer vb. machen : ceraupherja ich scherze; 
cerel er macht; cerel buci er arbeitet; praet. 
cerdas. — Griech. kerdva. 

cerajin subst. die Sterne als nom.: e ccra- 
jin, — Griech. cerchdn . 

chaoro subst. Knabe: e chaore(s) sg. acc. 
den Knaben. 

eher subst. Haus: o eher. — Griech. 
ker usw. Vgl. cer. 

chon subst. Mond. Vgl. con. 


buti, puti , bukf . 


chor subst. Hart: e chor . — Griech. dzor . 
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churi subst. Messer: e churi . 
cib subst. Zunge, Sprache: e cib. 
cid vb. sammeln: me cidau ich sammle; 
the cidd buth zor damit er viel Kraft sammle. 

— Ungr. kedav , russ. te zakades Böht- 
lingk 262. 

cija subst. Schlüssel: e cija. 
ein vb. kaufen: cindem ich habe ge¬ 
kauft. — Griech, kinäva. 

ein vb. schneiden, hacken: ein an ich 
schneide; te cinas dass du schneidest; cinel 
er schneidet. — Griech, cinäva. 
cino s. hicino. 

ciral subst. Käse: o ciral. — Griech. 
kerdL 

cirao vb. kochen trans.: ciravel er kocht. 

— Rumun. kirjaäü, kirav . 

cirikli subst. Vogel: e phak e cirikljac 
der Flügel des Vogels. 

civo pron. dein. — Griech. tinrö. 
citisar vb. lesen: citisarau ich lese, serb. 
eitati. 

co pron. dein: ce sastirnaski in deiner 
Gesundheit. Vgl. ciro. 

cokan subst. Hammer, serb. eekie. — 
Griech. cokdnos. 

con subst. Mond: o con. Vgl. chon . 
cor vb. giessen : cor pai telat, serb. po- 
liti, eig. giesse "Wasser hinab. — Griech. 
cordva. 

cor vb. stehlen: te coras dass du stehlest. 
cucar vb. leeren : cucaras, serb. isprazniti. 

— Griech. aicö. 

cuci subst. weibliche Brust. 
end vb. werfen: cudau ich werfe; te 
cudas dass du werfest. — Griech. cidava 
ziehen, ungr. chlela er wird werfen. 

cumid vb. küssen: me cumidau , cumido 
ich küsse. — Griech. cumidava. 

cundru vb. kneipen: praet. cundrudas, 
serb. stipati. — Buk. cur und mit dem Schna¬ 
bel hacken. 

curi subst. Messer: me dau curjas ich 
steche; te das curi dass du abstechest. 


D. 

i 

' da vb, geben: dal er gibt; de, dej gib; 
j praet. sg. diem, dian, dias und dia . Redens- 
j arten: me dau canga ich knie; dav jag ick 
: zünde an; me dau curjas ich steche; me dau 
ma romaja wohl: ich schwöre; das svatu 
wir reden, serb. divanimo. 

dab subst. Schlag. — Böhm, dab . Vgl. 

, griech. tcip in tupdava. 

■ dad subst. Vater: sg. acc. e dades; sg. 
instr. e dadea mit dem Vater. 

dale coni. ob : motho mandz, dale si lache 
gajda sage mir, ob es so recht ist, serb. dali. 
dand sübst. Zahn. 

dar vb. fürchten: darau ich fürchte. 
dei subst. Mutter: sg. acc. e da\ ce dadz 
deiner Mutter. 

i del subst. Gott: o del; sg. instr. devlea. 

detharin adv. morgen. — Griech. ta- 
\ ö 
chidra , taclidra. 

devleski adv. vergeblich, serb. zalud. 
Dunkel. 

dikh vb. sehen: praes. sg. dikhau . dices 
und diklias . di cd ; pl. dikhas , dicen , di chon : 
i diese Form ist mir dunkel; impt. dik^ praet. 
dikhlem* praet. pass, semas dikhlino , senas 
dikhlino usw. 

; dil adi. unverständig: dile pl. — Griech. 

I denilö, dinilö, dilino . 
j divljo subst. Unverstand. Vgl. dil. 

1 dobisar vb. erhalten, bekommen: dobi- 
| sardem ich habe bekommen, serb. dobiti. 

dosim adv. ausser: ni cu cumidau nijecha 
t dosim tut ne ljubim nikoju do tebe , ich 
küsse keine ausser dir, serb. osim, do osim. 
drakh subst. Traube. 

I drmosar vb. schütteln: e sü drmosarel 
das Fieber schüttelt, serb. drmati. 

drom subst. Weg: o drorn , serb. drum. 

I dudum subst. Kürbiss. 

I dui num. zwei: li dui beide. 

| dukh vb. schmerzen: dukha(l) es schmerzt; 
dukhalm d. i. dukhal ma es schmerzt mich; 
duklia in: na duklia ma verletze mich nicht 
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setzt ein transitives dukliav voraus. — Griech. 
dukäva. 

• dumo subst. Schulter: o dumo. 
dumud adv. lange. Dunkel. 
dur adi. weit: o drum dar, baro der 
AVeg ist weit. 

durjov vb. sich entfernen: durjau aus 
durjovau ich entferne mich. 

durugli subst. Fass: e durugli. — Buk. 
duruli. 

duvar subst. Mauer, serb. duvar. 
dza , dja vb. gehen: praes. dzav, dzau. 
djas, dzasa . dzal: dztda er wird gehen; te 
dias lasst uns gehen; impt. ia . 

dzau vb. wissen: dzauau ich weiss; 
dzanes du weisst; dzanel er weiss. 

dielisar vb. wünschen: dzelisarau ich 
wünsche, serb. zeljeti. 

diene: Jcala dui diene ihrer zwei wohl: 
diese beide. — Buk. ieni in duj-zeni beide. 

dzer vb. scheinen: diereli te mandie es 
scheint mir. — Ygl. buk. zzrisar, zdre . 

dies subst. Tag, Wetter: o dies . — 
Griech. dives . 

dzilab, djilab vb. singen, spielen: dzilabau 
and e liegeda ich spiele die (deutsche) Geige; 
diilabes ; djilabeli er singt. — Griech. giliä- 
bava . 

dzili subst. Lied. — Griech. giU. 
diin vb. zählen: dzinau ich zähle. — 
Griech. gendva . 

dziracin: e dziracin Abend ist eig. dzi 
rat bis zum Abend. 

dziv subst. Weizen: o diiv. — Griech. 
giv, iv. 

dzivesko adi. Weizen—: e dzivesko aro 
Weizenmehl. 

dzov subst. Hafer: e dzov . 
dzungale adv. schlecht. 
dzungalipe subst. Unglück. 
diungalo adi. schlecht. — Griech. diun- 
gal6 y zungalö, cungalö. 

dinngav vb. wachen: diungavla er wacht. 
— Griech. dzangdva. 


E. 

e coni. und. 

eklau vb. ich steige empor, serb. popnem 
se. — Griech. mkliovava herausgehen. 

ethara adv. des Morgens. — Griech. 
tachidra y tachdra . 

evend subst. Winter: evende im Winter. 

— Griech. vent. Vgl. tuend. 

F. 

fal subst. Art: ce fal qualis. — Buk. 

filo. 

falisar vb. loben: mora te falisarau tu 
ich muss dich loben, serb. hvaliti. 

feder adi. besser: maj feder besser. — 
Ungr., bühm. feder , russ. fedgr Bühtlingk 
23, 266, span, feter. 

foru subst. Markt: p o foru auf den 
Markt. — Griech. forus. 

freljastr subst. Fenster: e freljastr. — 
Buk. ferjdsta. 

ful vb. kämmen: fulau ich kämme. 

G. 

gad subst. Hemd: parno gad ein weisses 
Hemd. 

gadau pron. dieser: gadau por diese 
Feder; gadau Ul dieses Buch; gadei luludii. 
pl. gadal pruvina diese Pflaumen. 
gadzu subst. Mensch. 
gaida , gajda adv. so. 
galben subst. Gold: o galben , eig. das 
gelbe. 

galben adi. gelb, blond. 

gandi vb. denken: gandis du denkst. 

— Buk. gmdi. 

garav vb. verbergen: garavau ich ver¬ 
berge. — Griech. geravdva . 
gau subst. Dorf. 

glonco, glonc subst. Kugel: o glonco } 
glonc. — Bumun. gloncü. 

godi: so godi was immer, serb. sto god. 
godoü pron. dieser: godoü gadiu dieser 
Mensch. godova\ godei f. Im Unterschiede 
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von gadau dieser möchte godau eher jener 
bedeuten. Vgl. gudau . 

godzaver adi. verständig. — Griech. go- 
diaver. 

goja subst. Wurst: e goja — Griech. göi. 
gono subst. Sack: o gono. 
gras subst. Pferd: sg. acc. pe graste 
sein Pferd. 

grmada subst. Haufe: e grmada . — 
ßumun. grmiadz . 

gudau pron. dieser: sg. obl. gudole; gu- 
dolater daher. Vgl. godau . 

guglo m. gugli f. adi. süss. 
guru subst. Ochs. 
gurumni subst. Kuh. 
guruvano adi. Rind—: guruvano mas 
Rindfleisch. 

H. 

hajde interi. kommt. Vgl. ajde. 
liamurja subst. pl. Geschirr des Wagen¬ 
pferdes : serb amovi aus hamovi. 

handuk adi. tief. — Verschieden ist 
deutsch handako Graben. 

haravli subst. Riemen: o haravli . — 
Buk. haravl. 

hari adi. schwer, difficilis steht für 
bhari oder phari: cib hari lingua difficilis. 

hasar vb. verlieren: praet. sg. 1. hasar- 
devn , 2. hasardan . — Buk. cliasar. 

hastisar vb. gähnen: hastisar au ich gähne. 
hegeda subst. Geige: e hegeda, serb. he- 
gede, egede. 

hegedako adi. Geigen—: o ijarko hegedako 
Geigenbogen, serb. gudalo. 

hicino adi. müde: trotz sein hicino ich bin 
müde, richtig wohl: cino: cino müde Vail- 
lant 54. 101, griech. ciniovava müde werden 
neben khinö, kinö . 

liolba subst. Halbe: holba mol, serb. 
holba. 

Ch. 

clia vb. essen, beissen: chau ich esse; 
te chas dass du essest; chal er beisst, isst; 
chanpes sie zanken (beissen) sich; impt. cha iss. j 


chabe subst. Essen. 

chamav vb. graben: chamavel er gräbt. 
Dunkel. — Vgl. griech. chanddva. 

chanamik subst. Freund : sg. acc. cliana- 
mikas . Dunkel. 

charak vb. sich hüten: charak hüte 
dich. — Vgl. griech. arakdva . 

charno adi. kurz. — Griech. charnö nieder. 
chaukari: na, chaukari! serb. ne moj, 

. brate! Dunkel. 

chochav vb. lügen : praes. sg. chochavau, 
chochaves, chochaveL pl. chochavas, chochaven, 
chochaven\ fut. sg. chochavava, chochavea, cho- 
chavela . pl. chochavas, chochavena , chocha- 
vena. impt. chochav -, condit. sg. chochavavas, 
chochavesas, chochavelas . pl. chochavasas , clio- 
chavenas, chochavenas . praet. sg. chochadern, 
chochadan, chochadas . pl. chochadam, chocha- 
den, chochada. 

choli subst. Feindschaft, serb. pizma, 
eig. Zorn. 

choljar vb. erzürnen: na clioljar ma er¬ 
zürne mich nicht. 

choljardov: na clioljau te mandi, serb. 
nemoj se ljutiti na me, zürne mir nicht. In 
clioljau ist eine starke Zusammenziehung ein¬ 
getreten. 

chorachano adi. türkisch: o chorachano 
e cib die türkische Sprache, wofür man e 
chorachani cib erwartet. — Griech. choraclidi . 

chumer subst. Teig: o chumer . — Griech. 
chomfr. 

chvar vb. durchlöchern: chvarda er 
durchlöcherte. — Griech. chev Loch, chevia - 
rdva durchlöchern. 

I. 

i coni. auch. — Buk. vi. 
icar vb. halten: icarau ich halte. — 
Buk. mkdr. 

ijarko subst. Bogen: o ijarko hegedako 
Geigenbogen, serb. gudalo. — Rumun. arku. 
ikal vb. herausziehen: ikal ziehe heraus, 
j — Griech t nikavdva faire sortir: ikal steht 
; für ikav. 
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iklau vb. lierausgelien: t } ildau dass ich 
herausgehe; sg. klau , kies , kiel; pl. klas, klen } 
klen . — Griech. mkliovava. Vgl. eklau . 

indlar vb. tragen: f indzaras dass du | 
tragest; indlar el er trägt; indzaras ami , serb. 
öemo se odvesti. Vgl. icar . 

is vb. sein: praes. sg. ssm und sem, 
san, si. pl. s&m und sam, san und sen, si . 
impf. sg. samas und semas , senas, sas. pl. 
samas, senas, sas. nai non est; naisen, najsen 
non estis. sg. semas dikhlino, senas dikhlino 
usw. pl. samas dikhline, senas dikhline usw. 
man si ich habe, cig. est mihi; tut si du 
hast; les si er hat; si la galben e bal sie hat 
blondes Haar, naj ma kana te acau, serb. 
nejmam kad ostati, ich habe keine Zeit zu 
bleiben. 

ivend subst. Winter: o ivend. — Griech. 
vent. Vgl. evend . 

izlici vb. heilen: rana nasiik te izlicil j 



J. 

jag, eag subst. Feuer: o ijag . 
jagali subst. Brantwein: e jagali. — 
Vgl. jag. 

jakh subst. Auge: jakha pl. 
jek num. ein: sg. acc. jece(s); sg. abl. 
jecestar. 

jilo subst. Herz: o jilö. — Buk. jil6. 
jiv subst. Schnee: o jiv. — Griech. viv. 

K. 

kadali pron. kadali rumjaci dieser Frau 
sg. dat. 

kai adv. wo, wohin, welcher; coni. 
dass, denn. Vgl. khai. 

kak subst. Onkel: e kaces sg. acc. 
kalca subst. Hosen: e kalca — ßumun. 
kdhci Zu. 

kalo adi. schwarz: kale pl. 
kam vb. wollen: kamel er will. 
kan subst. Ohr. 
kana adv. wann. 
kanalo subst. Schwein. Dunkel. 


. kand vb. gehorchen: the kandel dass er 
gehorche. — Ungr. kanden, böhm. kandav . 

kandro subst. Dorn: o kandrö. —Griech. 
kanrö . 

kanjako adi. Hühner—: kanjako mas 
Hühnerfleisch. 

kanzavnr subst. Igel: o kanzavür. Dunkel. 
kapa subst. Kotze: e kapa. 
karvaci subst. Mais. Dunkel. 
kas subst. Holz: e kas . 
kastuno adi. hölzern, falsch: kastruno . 
kasuko adi. taub. — Griech. kasakö. 
katar adv. woher, von da; praep. von. 
kate adv. hier. — Buk. kathe. 
katipe subst. Gcspinnst. — Buk. hat 
spinnen. 

kava pron. dieser: kava rnanus dieser 
Mensch; kala duj diene njih dvojica. — Vgl. 
griech. avakd. 

kavadzi subst. Gewand, serb. kavad. 
kazonij kazzm adv. wie viel: kazom dies 
wie viel Tage. 

khai coni. weil; ersetzt das pronomen 
relativum. Vgl. kai . 

i kham subst. Sonne: o kham . 
kliandliri subst. Kirche: e kandiiri. 
khas subst. Heu: o khas. 
khasar vb. verlieren: khasardem ich ver¬ 
lor. — Buk. chasar. 

khos vb. abwischen, serb. izbrisati. — 
Griech. kosdva. 

khul subst. Dreck: o khul. — Griech. 
hui, kfidj ful. 

khur subst. Ferse. — Griech. khur, kur , 
kfur, für. 

kikavja subst. pl. Kessel. Griech. kakkavi. 
kisi subst. Beutel, serb. kesa. — Griech. 

kist. 

klea subst. e klea , serb. zrnje, sto zenske 
na vratu nose. 

kljastu subst. Zange: o kljastu . Aus dem 
bulg.: serb. klijeSta. 

klupa subst. Bank, serb. klupa. 
ko pron. wer: sg. acc. kas; dat. kask, 
kaske. 
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kocak subst. Knopf, serb. dugme. Das 
Wort beruht nicht auf einer Ableitung von 
kolac, gen. koca. 

kochanno adi. lügenhaft. Vgl. chochav. 
kokalo subst. Knochen: o kokalö. 
koleba subst. Hütte, serb. koliba. 
kolin subst. Brust. 

kolo pronominaler Stamm: sg. acc. koles; 
auch dat.: kolez dia dab er gab ihm einen 
Schlag; sg. gen. kolesko sein eins, unrichtig: 
eorum; sg. abl. kolestar: kolestar jecestar 
branisalje er vertheidigte sich gegen jenen 
einen. Vgl. kova. 

kolompirja subst. pl. Kartoffeln. — 
Magy. kolomper. 

kombolacja subst. pl. Kartoffeln. Dunkel. 
komsija subst. Bauer, eig. Nachbar: o 
komsija, serb. komsija. 

kopac subst. Klotz: o kopac, serb. klada. 

— Rumun. kopac Baum. 

kor subst. Hals: e kor . 
lcorkor pron. selbst ipse: korkor e vo si 
er ist es selbst. 

koro adi. blind, serb. corav. 
koroveco subst. Magenwurst venter: o 
koroveco , serb. kuljen. Dunkel. 

kositar subst. Zinn, serb. kositer. 
kote adv. dort. — Buk. kothö . 
kotor subst. Stück: jek kotor papiri ein 
Stück Papier. — Griech. kotör. 

koido adi. weich. — Griech. kovlö . 
kova pron. dieser: kovajek. 
kovaci subst. Schmied, serb. kovaß. 
kovanica subst. Ambos: e kovanica , serb. 
nakovanj. 

krafin subst. Nagel: o krafin. — Griech. 
kdrfia pl. wohl für kdrfinja. 

krango subst. Zweig: o krango . — Buk. 
krjdngo. 

krevetu subst. Bett, serb. krevet. 
kuc adi. theuer. 

kucor subst. Topf, Ofenkachel: e kucor, 
serb. loncic. — Böhm, kuci, deminutiv kucori . 
kulunda subst. Weihnachten: e kulunda. 

— Bulg. koladfc aus griech. xaXdvöai. 


kurko subst. Sonntag. 
kus vb. raufen: kusla er rauft, serb. 
Supati. — Vgl. griech. kusdva injurier. 

L. 

lace, lache adv. gut für laces, laches. 
lacöj laclio adi. gut: lace obl.; laci mol? 
ist der Wein gut? laci ci rjat gute Nacht, 
eig. bona tibi (tua) nox. 

ladja subst. Schiff: e ladja ; serb. ladja. 
ladzau, ladzao subst. Scham: ladzau 
mandz ich schäme mich pudor mihi (est). 
— Griech. ladz, lac. 

lakato subst. e lakatoski Schlüssel—. — 
Magy. lakat. 

lav vb. nehmen, ergreifen: lei ma i 
lindri es ergreift mich der Schlaf; savi ja 
lesa? welche wirst du nehmen? ja ist mir 
dunkel. 

Ul subst. Buch: o UL 
lindri subst. Schlaf: i lindri . — Griech. 
lindr. 

livadjin subst. Wiese, serb. livada. 

Ijaso subst. Flechte: e Ijaso e vordoneski } 
serb. ljesice: Ijaso ist bulg. Ursprungs. 

Io pronominaler Stamm: sg. acc. les , le , 
li ihn; dat. leske; pl. acc. len; dat. lendz. 
loko adi. leicht. 
lolo adi. roth. 

Ion subst. Salz: o Ion . 

love subst. Geld: e love. 

luludzi subst. Blume. — Griech. lidudi. 

M. 

macka subst. Katze: tumari e macka 
eure Katze, serb. maöka. 

magla subst. Wolke: e magla , serb. magla. 
maj adv. mehr: maj kuc theurer; maj 
feder besser; maj d ’ anglal mehr vorne; 
also: maj dik } serb. ve6 gledaj. 

mandro pron. mein. — Griech. minrö. 
mandro, mandru subst. Brot: o mandru ; 
sg. instr. e mandrea . — Griech. manrö . 

mang vb. verlangen: mandzes du ver¬ 
langst. 
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manus subst. Mensch: o manus; sg. acc. 
'inanuse(s); pl. e manusa . 

mar vb. schlagen: mar di sie schlugen. 
marime adi. fleissig: mariine sein , serb. 
mariti, marljiv. 

was subst. Fleisch: si o mas ande lest 
es ist Fleisch in ihm (darinnen). 
mato adi. trunken. 

me pronom. ich: sg. acc. man , ma; auch 
dat.: de ma gib mir; te mandi auf mich; 
mandze , mandzi, mandz , te mandzi \ mandar: 
si tu jek phen mandar? hast du eine Schwe¬ 
ster für mich? 

mek vb. lassen: mekau ich lasse; melc 
ma lasse mich; praet. meklem. 

mernelji subst. Licht: e memelji. 
merxb. sterben : te meren dass sie sterben. 
meripe subst. Tod: o meripe . 
in Hai subst. Sommer: o milai diesen 
Sommer. — Griech. nildi . 

mismeri subst. Mittag: o mismeri . 
rnisk vb. bewegen: misko ma ich be¬ 
wege mich. — Buk. misti. 

misturu: mai mistoru wird durch serb. 
dobar dan guten Tag übersetzt; es bedeutet: 
besser. 

mol subst. Wein: e mol. 
mora es ist nothwendig: me mora the 
phusau ich muss fragen, serb. rnorati. 

rnorci subst. Haut: e morci. — Griech. 
rnorU . 

mothav vb. sagen: mothava ich werde 
sagen; te motas erzählen wir; impt. motho 
sage. — Rumun. motao Yaillant 51. 

mudar vb. tödten : mudarda er tödtete. — 
Buk. mudar . 

mui subst. Mund: me thau mui ich 
schreie. 

mulo , umul adi. todt: umuli mmdri dei 
es starb meine Mutter, serb. umrla. 

musar vb. beschädigen: musarau ich 
beschädige. — Buk. musar . 

mustak subst. Knebelbart, serb. brk. 
mmdrom. mmdri f. pronom. mein: mmdri 
die meinige; obl. mmdre: mmdre dadesko 


cer meines Vaters Haus; mmdre dade; pl. 
mmdre dada; mmdre dadendz; mmdre daden; 
mmdre love mein Geld. — Griech. minru . 

N. 

na adv. nicht; lat. ne, griech. \rq ; na) 
d. i. na i non est. 

nadisard'ov vb. hoffen: nadisavau ich 
hoffe, serb. nadam se: nadisavau ist aus 
nadisanhvau zusammengezogen. 
nai subst. Finger. 

nais wird durch serb. da bog da über¬ 
setzt. — Buk. nais . 

najardov vb. sich baden : te naivas dass 
wir uns baden, aus te najardovas: das Pas- 
sivum dient zum Ausdrucke des Iveflexivs. 
nak subst. Nase. 

nakhav vb. passieren machen, verschlin¬ 
gen: impt. nakha li , serb. dobavi ga, lasse 
ihn passieren. — Griech. nakavdva . 

nastik: nastik dikliau ich kann nicht 
sehen; rana nastik te izlicil die Wunde kann 
nicht heilen; o tover nastik the cinel die Axt 
kann nicht hauen. 

nebo subst. Himmel, serb. nebo. 
nejako adi. schwach, serb. nejak. 
nepindzardo adi. unbekannt. Vgl. pindzar 
kennen. 

nici , nie adv. nicht. 

nijek pron. keiner: nicu cuinidau nijecha 
ich küsse keine. 

niko pronom. jemand: sg. acc. nikas. 
njamcojka subst. die Deutsche. 

O. 

o artikel masc.; e fern.: o kham die 
Sonne; o cer das Haus; o soro der Kopf; 
e macka die Katze. 

oblako subst. Wolke: pherdo oblakurja 
voll Wolken, serb. oblak. 

okojarig adv. jenseit: okojarig o pai 
jenseit des Wassers, serb. s one strane vode; 
za p’ okojarig , serb. idi na onu stranu. 

okolo pronominaler Stamm: okolesk ; pl. 
nom. okola ; dat. okolendz. Vgl. okova. 
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okutar adv. von dort. Vgl. buk. okofS. 
okova pron. jener. Vgl. okolo. 
opre adv. hinauf, oben: opre p' o kas 
hinauf auf den Baum. 

oprostisar vb. verzeihen: oprustisarau ich 
werde verzeihen, serb. oprostiti. 

orisar vb. ackern: orisar el er ackert, 
serb. orati, orjem. 

otmisar vb. rauben: t ’ utrnisarcis , serb. 
oteti, otmern. 

ozenji vb.refiex. heiraten: kana ozenjijato? 
wann wirst du heiraten? richtig: ozenji(s) 
ja tu. 

P. 

pai subst. AVasser: o pai. — Griech. 
pam. 

2 )ala praep. hinter: dzau pala o cer ich 
gehe hinter das Haus; pala lesti ihm nach. 
pale adv. dennoch. 

pandro subst. Fuss: paudre pl. — Griech. 
pinn 5. 

papin subst. Gans. 

papinako adi. Gänse—: papinako mas 
Gänsefleisch. 

papiri subst. Papier. 
paramic subst. Erzählung. — Buk. pa- 
ranuci. 

parastui subst. Freitag. — Buk. para - 
stiijl . 

parav vb. spalten: pjaravas , serb. raz- 
derati. — Griech. paravdva, buk. pharav. 

parno adi. weiss: drakh parni die Traube 
ist weiss. 

pas subst. Hälfte: o pas o cer die Hälfte 
des Hauses. — Griech. jekpas. 

pasljiv vb. liegen: pasljivau' ich liege; 
pasljol er liegt; te pasljivas dass du liegest. 
— Griech. pdsliovava. 

patisar vb. leiden, sich quälen: pati - 
sara mu devleski ich plage mich vergeblich, 
serb. patiti. mu ist dunkel. 

pxttka subst. Ente, serb. patka. 
patkako adi. Enten — : patkako mas Enten¬ 
fleisch. 


patradzi subst. Ostern. — Griech. pa- 
trangi . 

patrin subst. Blatt: e patrin. 
pavosardjov vb. sich erkälten ipavosaljem 
ich habe mich erkältet. — Griech. paghosa - 
rava erschlossen aus paghosdilo tar k'iz&fiöoe. 

pe praep. auf, i nipeles aufihn;p’ o kham 
in der Sonne; p ’ o vordon auf dem Wagen; 
p ’ o foru auf dem Markt. — Buk. pe. 

pliab vb. brennen intrans.: pliabol es 
brennt. — Buk. phabov. 
phabai subst. Apfel. 
phabalin subst. Apfelbaum. 
pliag vb. zerbrechen: p>liadzel er zer¬ 
bricht; phagla piri er zerbrach den Topf. 

— Griech. pangdva. 

pliak subst.Flügel: ephak. — Griech .pak. 
phal subst. Brett: e phal. — Pol. pchai 
Narbutt 154, russ. pclial Böhtlingk 22. 

phaljov vb. verbrennen neutr.: phalilo 
partic. 

phandado partic. eingesperrt. — Buk. 
phandav . 

phandip)e subst. Arrest. 
phdro adi. schwer. 
phen subst. Schwester. 
pherdo adv. voll: pherdo sluvurja voll 
Buchstaben. 

plierja subst. Scherz : cerau plierja ich 
scherze. — Deutsch perjas. 

pldr vb. gehen: te phires dass du gehest. 

— Buk. pher. 

phiraim - subst. das Gehen: phiraimastar 
vom Gehen; Besuch: ce phireimaski über 
deinen Besuch. 

phral subst. Bruder: sg. acc. e phrales ; 
voc. phrala. 

phu subst. Erde: e pliu. 
phurd vb. athmen, wehen: phurdes du 
athmest; phurdel es weht. — Buk. phurd. 
phura adi. alt: e pliuri die Alte. 
phus vb. fragen: pliusau ich frage; 
phuses du fragst. — Buk. pus, griech. pu- 
cdva. 

pi vb. trinken: the pel damit er trinke. 
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pincUarvb. kennen \pindzari(s) du kennst. 

— Griech. pindiaräva. 

pindzardo adi. bekannt, partic. 
piperi subst. Pfeffer. — Buk. kip6r. 
piri subst. Topf. 

pisom subst. Floh. — Griech. pusum. 
pisot subst. Blasebalg: o pisot. 
po pronominaler Stamm, reflexiv, daher 
nur in den Casus obliqui vorkommend: chal 
pes wird gegessen, serb. se jede; clian pes 
sie zanken sich; vazda pe(s) er erhob sich. 

po pronom. sein suus: the vazdd j)o telo 
ut reficiat suum corpus. 

pocin vb. zahlen. — Buk. potin. 
pocmisar vb. anfangen: pocmisardan du 
hast angefangen, serb. poßeti, pocmem. 

podkova subst. Hufeisen, serb. potkova. 
pochtan subst. Leinwand: o pocht an. 
pondro subst. Fuss: o pondro. — Griech. 
pinrö. Vgl. pandro. 

por subst. Feder: gadau por diese Feder. 

— Buk. pori. 

por subst. Magen: e pora . — Griech. 
por , pol , bor , per . 

poski subst. Tasche: e poski . — Ungr. 
posifi , potisi . 

poSöm subst. Wolle. -— Griech. posum. 
prasta vb. laufen: prastae sie liefen 
wohl für prastaTe . — Böhm, prastav , praet. 
prastandiTom; buk. prasta , praet. prastajom 
aus prastaTom. 

pravaripe subst. Nahrung: o pravaripe. 

— Griech. parvaräva nähren. 


pravo subst. Recht: kai si tu pravo dass 



pravo. 

IJreja adv. sehr: preja trusalo sehr dur¬ 
stig; preja si tatipe es ist eine schreckliche 
Hitze. — Buk. pre. 

prohojen subst. Durchschlagciscn, serb. 
probojac. 

pruna subst. Pflaume. — Rumun. prun'B. 

pruvina subst. pl. Pflaumen. Vgl. pruna . 

pui subst. das Junge, serb. pile. — 
Buk. puj. 


! purano adi. alt: pl. purane: puranc 
| pindzarde alte Bekannte; purano chanamik 
1 ein alter Freund; purane love \ purani e mol . 
purum subst. Lauch. 
pusav vb. stechen : mepusavau ich steche. 
— Griech. pusaräva. 

putr vb. öffnen: putrau ich öffne. — 
Griech. putrdva . 

puzunjari subst. Tasche. — Rumun. pozi- 
narju. 

R. 

raduji vb. reflex. sich freuen: raduj rna 
ich freue mich, serb. radovati se, radu- 
jem se. 

rafo subst. Wandleiste: o rafo , serb. raf. 
raj subst. Herr: sg. voc. raja . 
ram vb. schreiben: sa ramol po? wie 
wird geschrieben d. i. sar ramol pe? 
Vgl. ramosar . — Vgl. buk. liram : von dine 
hram sie schrieben auf, griech. 

ramosar vb. schreiben: ramosarau ich 
werde schreiben; ramosaras . Vgl. ram. 
ran adv. früh, serb. rano. 
rana subst. Wunde, serb. rana. 
rand vb. rasieren: randel er rasiert sich 
für randel pe. — Rumun. randao rasieren, 
ungr. randel kratzen, skand. randra schrei¬ 
ben, span, randar schreiben. 
ranime adi. verwundet. 
rat subst. Blut: o rat. 
razumisar vb. verstehen: razumisarau 
tuce ich verstehe dich, serb. razumjeti. 

rin subst. Holzfeile: o rin. — Griech. 
rin 0177,. 

rjat subst. Nacht: e rjat des Nachts; 
laci ci rjat gute Nacht. 

rod vb. suchen: rodau ich suche; to 
rodas dass du suchest. 

roji subst. Löffel: e roji. 

rom subst. Zigeuner. 

romaja subst. me da ma romaja , serb. 

I zaklinjem beschwöre, eig. schwöre.— Griech. 
armän , armanjä Fluch. 

romani adv. zigeunerisch, für romartes. 

o* 


Digitized by 


Google 



Fkanz Miklosich. 


40 


rornnji , rumnji subst. Weib, Zigeunerinn: 
sg. abl. rurnnjathar: e rumnjatha(r) (ave!) e 
phuri aus dem Weibe wird das alte Weib; 
dat. rumjaci ; pl. e romnja. 

rota subst. Rad: e rota vordoneski 
Wagenrad. 

rav vb. weinen: rovcm ich weine. 
rovlji subst. Stab: e rovli. — Griech. 
ruvU . 

ru subst. Wolf: o ru. — Griech. ruv. 
rup subst. Silber: e rupestar: 0 galben 
maj knc e rupestar Gold (das Gold) ist theurer 
als Silber (das Silber). 

rupuno adi. silbern: rup uni. 

rznza subst. Magen. — Rumun. n»nzT>. [ 

S. 

sa pron. alles: sa si amaro alles ist 
unser. 

sadisar vb. pflanzen: südisarda er hat 
gepflanzt, serb. saditi. 

salivarja subst. pl. Zaum. — Griech. 
snlivdri . 

sano adi. dünn. j 

sap subst. Schlange: 0 sap. , 

sai\ savkai adv. wie. 

sara adv. ein wenig: sara pai . — 

Vgl. cr,ra . 

säst im- subst. Gesundheit: ce sasthnaski 
in deiner Gesundheit. 

sastijje subst. Gesundheit: o sastipe . 
sasto m. sasfi f. adi. gesund: t’ aves sasto 
dass du gesund seiest. 

sastri subst. Eisen: 0 sastri; pl. Fesseln: 
e aja e sastrendz der Schlüssel zu den Fesseln. 
sastruno adi. eisern. ; 

savato subst. Samstag. — Buk. sdvato. ! 

sauo, sau pronom. was für ein: savi ja , 

lesaf welche wirst du (zum Weibe) nehmen? | 
sieija subst. Lehre. — Vgl. griech. si- \ 
kdva zeigen, lehren. 

sirju adv. schnell, bald. 
sii vb. säen: te siil dass er säe, serb. ' 
sijati. ! 


sinija, sinji subst. Tisch: e sinija , e sinji , 
serb. sinija. 

sjai vb. scheinen: sjail es scheint, serb. 

sjati. 

skrba subst. das Ekelhafte, serb. gadno. 
— Vgl. etwa serb. skrb Kummer. 

slovo subst. Buchstabe: slovurja pl., 
serb. slovo. 

so pron. was: sostar warum. 
sosten subst. Unterziehhose. — Griech. 
sosten. 

sov vb. schlafen: sovau , sovo ich schlafe*, 
sovel er schläft* sovavas ich möchte schlafen. 

srem subst. Sirmien: 0 Srem , serb. 

Srijem. 

stmg adi. link: 0 stoiig pmdro der linke 
Fuss. — Buk. stiugo. 

suv subst. Nadel: e suv . 
svako pronom. jeder: svako rom jeder 
Zigeuner; vacares dlungale svakoneske du 
sprichst von Jedermann schlecht, serb. svaki. 

svasto pronom. allerhand: svastonestar: 
das svatu svastonestar wir sprechen von aller¬ 
hand, serb. svasto. 

svatu subst. Gespräch: das svatu wir 
sprechen, serb. divanimo se, asl. s'bvetfc Rath. 

svrssar vb. vollenden: the svrssares du 
musst vollenden, serb. svrsiti: besser svrsisar . 

S. 

sai adv. te sai wenn du kannst. 
serand subst. Kissen: 0 serand. 
simijako subst. Maus. — Vgl. griech 
misdkos . 

slcodisar vb. schaden : slcodisarela cs wird 
schaden, serb. skoditi. 

solo subst. Strick: 0 solo . — Griech. seid, 
soro subst. Kopf: 0 soro . — Griech. serö. 
so&oi subst. Hase: 0 sosöi. 
sucar vb. trocknen: sucarau ich trockne; 
sucaras . 

siidro adi. kalt: sudri balval ein kalter 
Wind. — Griech. sudrö , sudrö , sidrö , sitrö. 
sukar adi. adv. schön, rein. 
suko adi. trocken. 
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söl subst. Kälte, Fieber: e söI; e bare 
sdestar von grosser Kälte. — Griech. stla 
Kälte. 

T. 

ta conj. und, serb. pa. 
taclitai subst. Becher: o taehtai. 
tai coni. und. 

tar adv. dzav tar. — Buk. tar. 
tasav vb. erdrosseln: tasavau ich er¬ 
drossele. — Griech. tasdva. 

tatipe subst. Wärme: milai avela tatipe 
der Sommer wird warm werden, richtig: 
im Sommer wird es warm werden. 

tativ vb. sich wärmen: te tativau dass 
ich mich wärme. — Griech. tdtiovava Pa- 
spati 106. 

tato adi. warm. 

tatradj subst. Mittwoch. — Rum. tetrddi. 
te coni. und; dass, wenn: darau,'te usw.; 
praep. te mandze; an te mandzi gib mir. 

tel praep. unter: tel e sinija unter dem 
Tische. 

telat adv. cor pai telat etwa: giesse 
Wasser hinunter. 

tele subst. Kalb: o tele , serb. telac. 
telecak adi. nieder. Vgl. tel. 
temnica subst. Kerker, aus dem bulg., 
serb. tamnica. 

ternu adi. jung. 
thai coni. und. 

than subst. Ort: p y aver than anderswo ; 
and ’ o lacho than. — Griech. tan. 

thau vb. me than mui ich schreie. Dunkel. 
thavdi subst. Brantwein: e thavdi. — 
Griech. tavdö von tavdiva sieden, kochen. 

tlie coni. damit: trubul the thovel man 
muss legen; o manus cerel buei , the zasluzil 
der Mensch arbeitet, damit er verdiene. 

tlieara adv. morgen. — Griech. tachidra, 
tachdra. 

.them subst. Volk, Leute, serb. svijet. 
— Griech. tem. 

thov vb. legen: thovel: trubid the thovel 
jag , serb. treba loziti vatru, man muss Feuer 
anmachen; impt. thov , tho; praet. thodas. 


tliud subst. Milch: o thud. — Griech. tut . 
thulo adi. fett, dick. — Griech. tulö. 
tlmvali subst. Pfeife. — Griech. tuv 
Tabak. * 

tijari subst. Teller: o tijari , serb. tanjir. 
tomna subst. Herbst: e tomna . — llumun. 
toamnfc. 

tover subst. Axt: o tover . 
trad vb. jagen: tradau ich jage; trades 
du jagst; praet. tradan. — Griech. trddava. 
trubid vb. es ist nothwendig, serb. treba. 

— Buk. trebu . 

truja(l) praep. um, herum: iruja(l) teste 
oko njega. — Ungr. triijal, deutsch tmjall, 
trvjum: vgl. pol. trulut Narbutt 160. 
trusalo adi. durstig. 

tu pronom. du: sg. acc. tut , tu; dat. tuce 
dir; tute bei dir. 

tumaro pronom. euer: tumari emacha eure 
Katze, wohl: die Katze ist euer. 

turnen pronom. ihr: dat. tumendz. 
timjariku adi. dunkel. — Buk. tuneriko. 
tup adi. stumpf, serb. tup. 

U. 

udzilo adi. schuldig: kazzm sein udzile 
tuce? wie viel bin ich dir schuldig? — 
Böhm, uzld, skand. usla. 

umal subst. Feld: e umal. — Buk. mal. 
umblado adi. hangend, partic. — Griech. 
umblavdö. 

umblav vb. hängen: umbla ma hänge 
mich. — Griech. umblavdva. 
ungurica subst. Ungerinn. 
ust-hi vb. aufstehen: usthes du stellst 
auf. — Griech. ustidva , buk. usti. 

utorku subst. Dienstag, serb. utorak, 
sonst trlti, kedo. 

uzinisar vb. mittagmahlen : me uzinisarau 
ich werde mittagmahlen, serb. uzinati. 

V. 

vacav vb. sprechen, plappern: vacarau 
ich spreche; vacares du sprichst; vacar sprich. 

— Griech. vrakerdva. 
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vas subst. Hand: o vas. 
vazd vb. erheben, stärken: vazdau ich 
erhebe; the vazdel po telo damit er seinen 
Körper kräftige da okrijepi; vazd'a pe er 
erhob sich. — Buk. vazd, griech. Idzdava . 

vi coni. auch: a v o pai aber auch das 
Wasser, serb. a i voda. — Buk. vi. I 

vo pronom. er: pl. von. \ 

vordon subst. Wagen: e rota vordoneski 
Wagenrad. 

vosko subst. Wachs, serb. vosak. 
vos subst. Wald, Berg: o vos. 
vulio subst. Sperber: o vulio, serb. ko- 
bac. Dunkel. 

vunat adi. blau. — Buk. vimtu. 
vundic subst. Angel, serb. udica, asl. 
adica, rumun. undicL. I 

vundza subst. Nagel : e vundza. — 
Buk. vngi. 

Z. 

zabavi vb. unterhalten: zabavil ma er 
unterhält mich, serb. zabaviti. 


zadovoljno adi. zufrieden, serb. zado- 
voljan. 

zaloga subst. ein wenig: zaloga svatu 
ein wenig Gespräch, serb. zalogaj Bissen. 
— Ungr. zalog wenig, zalogeder weniger und 
sogar zalipö Wenigkeit. 

zasluzi vb. verdienen: zasluzil er ver¬ 
dient, serb. zasluziti. Vgl. zasluzisar. 

zasluzisar vb. verdienen: zasluzisardem 
ich habe verdient. Vgl. zasluzi. 

zehn adi. grün. — Buk. zelino . 
zraku subst. Luft. Vgl. nsl. zrak Luft, 
dagegen serb. zrak Sonnenstrahl. 
zumi subst. Suppe: e zumi . 
zuralo adi. stark; hart: vom Bette. 

Z. 

iivisar vb. geniessen: turnen zivisaren 
ihr geniesset, serb. zivjeti leben. 

zucel subst. Hund : o zucel. — Griech. cuMl. 
lüla subst. Wurzel: e zdla. Dunkel. 
srrna subst. Spulwurm: e örma. — Rumun. 


r&nvB Regenwurm. 

Numeralia cardinalia: 

jek. dui. Irin. Mar. pandi. sov. efta . ochto. inja. des. desujek. desuduji. bis. tranda. 
starvardes. pandzvardes. sovardes. eftavardes. ochtovardes . injavardes. jek sei. dui sela. 


III. 

Vocabularien der Mundart der Zigeuner in Serbien. 

1. Nach den von Herrn St. Novakovic gesammelten Materialien. 


Nach den Beobachtungen des Herrn Novakovic sind a und « Nasale; allein die Verschmelzung von a und e mit n ist nicht so 
vollständig, dass sich beide Laute nicht unterscheiden liessen: in pac ist die Verschmelzung vollkommener als in ivtd , dessen¬ 
ungeachtet wäre die Schreibung ivend der Aussprache minder adaequat. Auslautendes ro stellt einen Laut dar, der wie das eng¬ 
lische io zwischen u und v liegt, c und dj lauten wie im serbischen, doch mit einer Annäherung an k und g\ wo sich dj dem g 
fühlbar nähert, steht g. Neben dem deutschen ch besteht £7i, d. i. aspirirtes k. 'B ist der unbestimmte Vocat; o ist derselbe Laut mit 
merklicher Hinneigung zu o. b ist ein unvollkommenes i. dz nähert sich manchmal den dj, ohne dieses zu erreichen. Herr Novakovic 
hat die accentuirte Silbe so bezeichnet, dass dabei auch die Quantität der Silbe ersichtlich gemacht wird; es ergibt sich daraus, 
dass die serbischen Zigeuner, vielleicht auch andere, viele kurze Silben ganz kurz sprechen, daher dikhav , dic'v*, dzants usw« 
Ich habe für dicssmal nur die betonte Silbe bezeichnet, ohne atif die Quantität Rücksicht zu nehmen. 


A. 

abjäw subst. Hochzeit. — Griech. bidv. 
adjivisotnö adi. heutig. — Griech. av- 
dives heute, und davon * avdivesuino wie 
anglalntno der vordere von anglal; rattutnö , 


| arattutnö nächtlich von ratti usw. Vgl. Ab¬ 
handlung II, S. 21. 

| aUv subst. Name: sav si lesko aUv ? 
1 welches ist sein Name? — Griech. lav . 
amäro pronom. unser. 
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amd pronom. wir. — Griech. amen . 
angär subst. Kohle. 

dnglinö adi. erster, eig. vorderer. — 
Griech. anglunö, anglalunö , anglalutnö . 
apcin subst. Stahl. 

arcici subst. Zinn. — Griech. arcici 
arkici , artici . 

av vb. kommen: mer vilßm wir sind 
gekommen: mer aus men, amen, 
avgin subst. Honig. 
avri adv. draussen. 

B. 

bakri subst. Schaf. 
bakrü subst. Lamm. 
bal subst. Haar. 
bar subst. Stein. 

bdro adi. gross, hoch: bäro plai ein 
hoher Berg. 

barvah'j adi. reich. 

basalel vb. er musiciert: richtiger basa- 
vel. — Griech. basavdva faire crier, faire 
jouer (richtig wohl jouer) sur des instru- 
ments de musique Paspati 165. 

birövli subst. Biene. — Griech. burli . 
bukösko adi. Buchen—: bukusko kaS 
Buchenholz. 

büku subst. Buche, serb. bukva. 
bu6i subst. Arbeit: 6era buöi ich arbeite, 
eig. ich verrichte, thue eine Arbeit: kac 
pre budi, serb. vi cete raditi, ihr werdet 
arbeiten, ist mir dunkel. — Griech. buti. 
buzni subst. Ziege. 

buzno subst. Ziegenbock; czknö buzno 
Bücklein. 

C. 

cerain subst. Stern. — Griech. cerchän . 
erd vb. ziehen: erdäv drum sich auf den 
AYeg begeben, serb. poci na put. — Buk. 
ezrd: hinsiclitlich der Bedeutung vgl. bulg. 
tri>gns> und deutsch ziehen. 

czkno adi. klein. — Griech. tilcnö . 


C. 

cdma subst. Wange. — Griech. dam . 
caurt* subst. Kind: caurz bar Bursche. 
cej subst. Zigeunermädchen. 
cero subst. Zerreiche, serb. cer. 
cib subst. Zunge. 
eikdt subst. Stirn. 

ein vb. schneiden: eindv ich schneide. 
con subst. Monat, Mond: hi (für si) col 
(für con) avri es ist Mondschein, eig. der 
Mond ist heraus. 

cor subst. Bart. — Griech. dzor . 
cor6 adi. arm. 

D. 

dand subst. Zahn. 
del, o del subst. Gott. 
detdril adv. morgen. — ^ gl- griech. 
tachidra , tachdra. 

devlesko adi. göttlich. 
devojka subst. serbisches Mädchen. 
dikh vb. sehen: dikhdv ich sehe; dlces 
du siehst; diklern ich sah; diklem suno ich 
träumte, wörtlich: ich sah einen Traum, ein 
Traumgesicht. 

dilö adi. thüricht. — Griech. deuilö. 
djives: gives subst. Tag. — Griech.] dives. 
drak subst. Traube. 
drom, drum subst. Weg, serb. drum. 
dia vb. gehen: dzav ich gehe; dlavd 
ich werde gehen; gelem, djelem ich ging ; jelem 
drom ich reisete. 

dzan vb. wissen: dzand ich weiss ; dzanes 
du weisst; dzanglem, djamlem ich wusste. — 
Griech. dzanäva, partic. dzaulu . 

dzuli subst. Weib. — Griech. dzavel . 

F. 

forz, foro subst. Stadt. — Griech. förus. 

G. 

gaw subst. Dorf. 
gelem s. dza . 

gilab vb. singen: gilabzdem ich habe ge¬ 
sungen. — Griech. giliäbava, partic. gilidbilo. 
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gimija subst. Schiff, serb. djemija. 
godjaver adi. verständig. 
godji subst. Verstand. — Griech. godi, goti. i 
grad subst. Festung, serb. grad. 
gras subst. Pferd. 
grdsni subst. Stute. 
gurämi subst. Kuh. 
gurnv subst. Ochs. 

Ch. 

chasti vb. gähnen: chastiv ich gähne: 
soslie (soske, vgl. Paspati 74) chastiz? serb. 
Sto ste zevali? eig. warum gähnst du? 


koj subst. Unschlitt. — Rumun. koj Fett 
Vaillant 113. 

kojdci adi. Unschlitt—. 
krängo subst. Zweig. — Buk. krjängz . 
kuv vb. flechten : kuvdv ich flechte. 
kokävi subst. Kessel. — Griech. kakkävi . 
kakkavi. 

L. 

lacur adi. gut. 

lesko sein eius: Usko aUv sein Name: 
Stamm lo. 

lil subst. Buch, Papier, Schrift. 

M. 


I. 

indjer vb. tragen: indjerdv ich trage. 
— Buk. znkör. 

is vb. sein: praes. me se. tu sä. vov si , 
hi; ame s<wi. turne sötn. von si. impf. sema. 
sduö und sdna. sas; sdms . sena. sena . 
ived , ivehd subst. Winter. 
ivedesko adi. Winter—: ivedesko con 
Wintermonat. 



j. 

joej subst. Feuer. 

jakd subst. pl. 

xYugen. 

jelem s. dza . 

K. 

kaj adv. wo. 



kajni subst. Henne. 
kam subst. Sonne. 
kan subst. Ohren. 
kandjfri subst. Kirche. 
kas subst. Heu. 
kas subst. Baum. 
kastiino adi. hölzern. 
kat vb. spinnen: kditav ich spinne. 
kharkumd subst. Kupfer. — Griech. cliär - j 
koma batterie de cuisine, griech. /aXxo)|xa, 
)(dpxco[ia Kupfer. 

kirö pronom. dein. — Griech. tinro. \ 
kisaj subst. Sand. — Rumun. kiMj, bessar. 
tisaj. Ygl. griech. pisdva male. 

kocije subst. Pferdewagen, serb. koßije. 


mandS subst. Mensch. 
me pron. ich. 
memeli subst. Kerze. 

7)iilc subst. Sommer. — Griecli. niläi. 
mol subst. Wein. 

mol er subst. Blei. — Pol. muliva Nar- 
butt 1G0 ? skand. mollavis Zinn. 
mom subst. Wachs. 

momeski adi. Wachs—: momeski memeli . 
mni subst. Mund. 

mur6 pronom. mein: murö manus. — 
Griech. minrö . 

N. 

naj subst. Finger. 
nak subst. Nase. 

O. 

öblako subst. Wolke, serb. oblak. 
ognjistö subst. Feuerherd, serb. ognjiste* 
om subst. Widder, serb. ovan. Sonst 
unbekannt. 

ordomo subst. Ochsenwagen. — Griech. 
vordön. 

P. 

pabor vb. brennen urere: pabordv ich 
brenne: man erwartet pabarav. — Buk. 
pliabar. 

paj subst. Wasser. — Griech. pani. 
päleo subst. Daumen, serb. palac. 
parö adi. schwer. 
päri subst. Geldstück, serb. para. 
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patö subst. Kleid, serb. haljina. —Vgl. 
rurnun. patu Bett. 

pätrin subst. Blatt. — Griech. patr, 
patri\ patrin. 

pipln subst. Gans. — Griecli. papfn. 
pirostije subst. Dreifuss, bulg. pirostija. 
pldi subst. Berg.— Buk. plaj. 
phigo subst. Pflug, serb. plug. 
por subst. Feder. — Böhm, por , russ. 
por Böhtlingk 22. 

posarbdat subst. Abend. — Vgl. griech. 
etwa pa$e, pasdl bei und ratt , serb. rjatb. 
potökhn subst. Bach, serb. potok. 
p66in subst. Bezahlung. —Buk. potin vb. 
pHa subst. Pfad. — Vgl. serb. prtina 
Schneebahn. 

puj subst. das junge Huhn, das Junge, 
serb. pile. — Buk. puj. 
pur and adi. alt. 
puv subst. Erde. 
püva subst. pl. Brauen. 
pzmö subst. Fuss. — Griech. pinrö . 

R. 

rdca subst. Ente, serb. raca. 

raktt subst. serbisches Mädchen. 

ra§ai subst. Geistlicher. 

raddikd adi. nächtlich. 

ractja subst. Brantwein, serb. rakija. 

rjatb subst. Nacht. 

roj subst. Löffel. 

roman6 adi. zigeunerisch : vornan6 (wohl 
für romanös) vader zigeunerische Sprache, 
eig. ,sprich zigeunerisch 4 . 
rvpu subst. Silber. 

S. 

sa adi. aller: sa-j-d rojd alle die Löffel. 
sdstri subst. Eisen. 
sastruno 'ädi. eisern. 


sav pronom. welcher. 
soba subst. Stube, serb. soba. 
somnaJcdj subst. Gold. 
somnakunu adi. golden, 
i stadji subst. Mütze. — Buk. stadi. 

j stolica subst. Stuhl, serb. stolica. 

| sic vb. nähen: sudv ich nähe. — Griech. 

I sivdva . 

j suno subst. Traum: diklem suno ich habe 
i geträumt. 

S. 

Saj adv. dient zur Umschreibung von 
können. 

sukdr adi. schön. 

T. 

telez subst. Kalb, serb. telac. 
ternö adi. jung. 

tu pronom. du: sä-j-e tu ihr, eig. omnes 
tu, griech. turn6n. 

tumdiro pronom. euer und fälschlich ,ihr 
eorum 4 . 

ö. 

6ar subst. Gras. — Griech. dar. 
der vb. machen, thun: dera ich thue; 
derdern ich that. — Griech. kerdva. 

der subst. Haus: derd zu Hause. — 
Griech. her, kher usw. 

duri subst. Messer. — Griech. cori. 

V. 

vas subst. Hand. 

vatrdlji subst. Feuerschaufel, serb. va- - 

tralj. 

vaddr subst. Sprache, wohl vb. etwa 
sprich. 

verlädt subst. pl. Ketten, serb. verige. 
vo pronom. er. von sie. 
voS subst. Wald. — Buk. vos, vsi. 
vdndjija subst. Nagel. — Buk. ungi. 


Numeralia cardinalia. 

jek. düi. trin. £tar. pä<5, pädj. §ov. eftä. ochtö. injä. de§. d6suj6k. d6sudüi. desutrln. 
deSuStär. desupäd. d6sus6v. deseftä. desochtö. d6sunjä. biä. tr&nda. serända. p6njda. Sovädes. 
eftav&rdeS. ochtovardes. injavärdeS. Sei. milja. deS mllja. 
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Numeralia ordinalia. 

äriglinä. düito. trito. §tärto. pä§to. Sövto. eftäto. ochtöto. injäto. däSto. de§ueto. de§u- 
düito. desutrfto. desu§tdrto. deSupästo. desusövto. de§eftäto. deSochtöto. desudinjato. blSto. 

Numeralia adverbia. 

jevkärB, jivkarB einmal, duar. trivär. Stär vär. pä<5 vär usw. 


2. Nach den am Timok gesammelten Materialien. 


A. 

ac vb. bleiben: ac devleja adieu, serb. 
z bogom, eig. bleibe mit Gott. 

akavd pronom. dieser. — Vgl. grieeb. 
avakd. 

alcivri adv. übermorgen. In avrS steckt 
das pronom. aver: der erste Theil ist mir 
dunkel. 

amai'6 pronom. unser. 
amen pronom. wir: dat. amendje. 
and praep. in, auf: and o puf auf 
Erden. Bei Verben, die ein Heraustreten 
bezeichnen, nimmt die praep. and die Be¬ 
deutung ,aus‘ an: me injom and o Srbija ich 
bin aus Serbien. 

andle adv. vor. — Griech. angU. 
asanjom , serb. kasalj, ist eig. das praet. 
von chasdva dessen partic. chasano lautet; 
asdva : partic. asanö , ist lachen. 

astagi subst. Mütze, Hut. — Griech. 
stadik, sadik. 

av vb. kommen, werden, sein: nek avel 
er komme, serb. neka dodje. t ’ ave(*J dzivdo 
serb. bog ti pomogao, eig. dass du lebest, 
lebend seiest, partic. avilo. 
avdjin subst. Honig. 
avdjive adv. heute. — Griech. avdives. 

B. 

bakre subst. pl. Schaf. 
bala subst. pl. Haar. 
balo subst. Schwein. 

baro adi. gross, hoch: bari durulji ein 
grosses Fass, bari ka§ ein hoher Baum. 


I basno subst. Hahn. 

I 

bers subst. Jahr. 

beslji subst. Stuhl. — Griech. besava 
sich setzen. 

bezaa subst. Schuld, Sünde. — Buk. bezSch. 
bi praep. ohne: bioleskere, durch ,ohne‘ 
wiedergegeben, ist eig. ohne es, ohne ihn. 
bibi subst. des Onkels Frau. — Griech. 

Mbi. 

bijav subst. Hochzeit. — Griech. bidv. 
bilacipe subst. Versuchung, richtig Übel, 
das nicht Gute: bi ohne, lacipe das Gute von 
laco gut. 

borce subst. Schulden. 

borija subst. Schwiegertochter. — Griech. 

bori. 

brsim subst. Regen. — Griech. brisin. 
brUndalo adi. regnerisch. 
buk subst. Leber, Lunge: kalo buk serb. 
cma d^igerica Leber; parno buk serb. bijela 
dXigerica Lunge. — Griech. bukö Eingeweide. 
bulja subst.: parnji bidja Reh. Dunkel. 
buljardo subst. Bett: eig. ein partic. praet. 
pass, von bugliardva ausbreiten von buglö. 
buznji subst. Ziege. 

C. 

cer subst. Decke, Bettdecke, serb. po- 
krivac. — Vgl. buk. eihra, cygyry Zelt. 
cervulj subst. Beschuhung. 
cid vb. führen: ma cida führe nicht. 
— Vgl. buk. csrd. 

eikno adi. klein. — Griech. tiknö. 
ciunji subst. Bär. Dunkel. 
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Ö. 

caji subst. Tochter. 

capin subst. Haue, serb. capa. 

caro subst. hölzerne Schüssel. 

cävo subst. Kind. 

cekat subst. Stirn. 

cib, cibo subst. Zunge. 

ein vb. schneiden. 

cindo subst. Rebenmesser, serb. kosijer. 
ciriklo subst. Vogel; auch Reute, Rode¬ 
hacke, serb. budak, trnokop. 

coljgi subst. Zimmerhacke. Dunkel. 
cora subst. Bart. — Griech, dzor. 
cumgar subst. Speichelauswurf.—Griech. 
cungdr. 

curi subst. Messer, Rasiermesser. 

D. 

dad subst. Vater. 
dag subst. Mutter. 
danda subst. pl. Zähne. 
das subst. Mensch, serb. Covjek, das 
Mensch und Mann bedeutet. — Griech. das 
bulgar. Vgl. Paspati 24. 

davdvardo subst. Fasole, eig. ein partic. 
praet. pass. Dunkel. 

devel subst.Gott: sg.voc.devla- Himmel: 
and o devel im Himmel. 

diklo subst. Spiegel, serb. ogledalo. 
dumd subst. pl. Rücken. 
durulji subst.: bari durulji ein grosses 
Fass. — Buk. durult. 
dundo subst. Fass. 



dla ich werde gehen, serb. ja du ici. 
dzamutro subst. Schwiegersohn. 
dzi adv. mit der praep. ke bis zu. 
dzivdo adi. lebend f ave(s) dzivdo , serb. 
bog ti pomogao, eig. das du lebest, lebend 
seiest. 

dzukel subst. Hund. 

F. 

fera subst. Magen. — Vgl. griech. per 
Bauch, böhm. per. 


fiso subst. Stadt: and oßso in die Stadt. 
Vgl. alb. geg. fis-i Volksstamm. 

G. 

gad , gado subst. Hemd. 
gadzi subst. Weib. 

gadniko subst. Hosenband, serb. gäenik, 
uckur. 

giljab vb.: giljabel er singt. — Griech. 
gilidbava. 

godji subst. Hirn. — Griech. godi, goti. 

gras subst. Pferd. 

grasnji subst. Stute. 

gudlo adi. süss. 

guruv subst. Ochs. 

I. 

iklilo wird durch serb. ,iz, aus‘ erklärt: 
et ist eig. ein partic. praet., das dem griech. 
niklilo qui exiit entspricht. Vgl. Paspati 
255. 391. 

is verb. sein: III. sg. ist: me isi ich habe, 
eig. mihi est; tu isi du hast, me injom ich bin. 
iv subst. Schnee. — Griech. vif, asiat. hiv. 
ivaskere adi. eig. beschneit. — Griech. 
viveskoro: viviskoro drom. 

J. 

jakd subst. pl. Augen. 
jel coni. oder. 

jer subst. Esel. — Griech. klier, 
ji coni. wenn. Dunkel. 

K. 

kak subst. Onkel. 
kakav subst. Kessel. 
kalci subst. pl. Beinkleider. — Rumun. 
kdlici Zu. 

kalo adi. schwarz, blau, serb. sinji. 
kam vb. wollen: me kam dza ich werde 
gehen, serb. ja du idi. 

kamlipen subst. Schweiss. — Griech. 
kamnö , kamlö schwitzend. 
kana subst. pl. Ohren. 
kanji subst. Plenne. 

7 * 
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ka§ subst. Baum. 

kaöa subst. Scheere. — Griech. kat, 
rumun. kaci Yaillant 111 . 

ke praep. zu: dii k' o bis zu: o ist der 
Artikel. 

kel vb. tanzen: kel impt. tanze. — 
Griech. keldva. 

ker subst.: kere nach Hause. 
kerko adi. bitter. 

kil subst. Schmalz. — Griech. kil. 
kiral subst. Käse. — Griech. kerdl. 
kobor adv. wie viel: kobor tu isi bers? 
wie alt bist du? eig. quot tibi sunt anni? 
— Griech. kebör. 

koc subst. Knie. — Griech. koc. 
kokalö subst. Knochen. 
koljin subst. Brust: koljin kokale Brustbein. 
kororo adi. blind : kororej (richtig korore) 
jaka Schläfen, wie serb. slijepe oßi. 

koslo subst. Tuch, serb. ubrus. — Griech. 
kosdva , kosdva reinigen. 

kuri subst. Füllen. — Griech. kur6. 
kurko subst. Woche. 

L. 

la verb. nehmen : iljom mogi das Athmen, 
serb. disanje, richtig iljom (Ijom) ogi ich habe 
Athem geholt. 

laco adi. gut, schön. 
lame subst. Pflugeisen, serb. raonik. 
Dunkel. 

lelS! interi. ach! serb. jao! 
lolo adi. roth. 

M. 

ma coni. nicht, griech. (J. 15 , lat. ne: ma , 
cida führe nicht. ! 

mag adv. mehr: mag misto! besser, serb. i 
pomozi bog! 

manus subst. Mann. 

maro subst. Brot. — Griech. manrö. 

me pronom. ich. 

mek vb. vergeben : mek oli amendje ver¬ 
gib uns: oli ist mir dunkel. 
men subst. Hals. 


misto adi. gut: mag misto besser. 
mol subst. Wein. 
muh) adi. todt. 

N. 

naja subst. pl. Finger. 
nak subst. Nase. 

nas vb. fliehen: na$ impt. fliehe. 
nek ist das serb. neka, nek: nek avel 
neka dodjc er komme. 

nekav vb. hcrausgehen machen: nekal 
(nekav) ame befreie uns izbavi nas. — Griech. 
nikavava je fais sortir. Paspati 391. 

nilaj subst. Sommer. — Griech. nildi. 

O. 

0 pron. er: 0 dzal er geht. Davon 
oleskere in bioleskere. 

ogi subst. Herz: iljom mogi, richtig iljom 
ogi, ich habe Athem geholt. — Griech. ogi. 

P. 

paio subst. Rauchreif. — Rumun. pao Eis, 
Frost, pchaü Bessar. 

paialo adi. gelb. Dunkel. 
palme subst. Spanne. — Buk. pdlma. 
pand vb. sperren. — Griech. panddva, 
bandava binden, einkerkern. 
panji subst. Wasser. 
papin subst. Truthenne, serb. durka, 
richtig Gans. 

papino subst. Ente, serb. plovka, patka, 
richtig Gans. 

parno adi. weiss. 

parvaro adi. entspricht dem asl. na- 
sqsttn’B im Gebete des Herrn: maro parvaro. 
— Vgl. griech. parvardva nähren. 
pas6 subst. Schritt, rumun. pasu. 
paSavrö subst. Rippe. 
patuma subst. Ferse. — CJngr. pata , 
böhm. patuna. 

padardo subst. Bohrer. — Griech. be¬ 
deutet das entsprechende pakiardö involutus. 
pen subst. Schwester. 
piralje subst. pl. Strümpfe. Dunkel, 
j Ygl. pird Füsse. 
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pire subst. pl. Fiisse. — Griech. pinrö. 
piri subst. Topf. 

porjd subst. pl. Gedärme. — Griech. per. 
pova subst. pl. Brauen. — Griech. pov. 
pral subst. Bruder. 

prastela, serb. brzo, ist eig. wohl: er 
läuft. — Böhm, prastav. 

prvto muri, serb. zeva mu se, er gähnt, 
ist wahrscheinlich pinravdo muj apertum os. 
puf subst. Erde: and o puf auf Erden. 
purano adi. alt: purano dad Grossvater; 
purano (richtig purani) daj Grossmutter. 

R. 

rakilo , serb. veeeras, diesen Abend, ist 
eig. rakilo aus ratilo es ist Nacht geworden: j 
griech. rakilo, rdttilo il se fait nuit. Paspati 477. ] 
raklo subst. Sohn, eig. Knabe. I 

rat subst., serb. no6as diese Nacht, ist 
eig. Nacht. 

rat subst. Blut. 

rod vb. suchen: roddv ich suche. 
roji subst. Löffel. 
ruf subst. Wolf. 

S. 

sap) subst. Schlange: bari sapa serb. 
smuk, eine Art Schlange. 

sasto adi. gesund: t' ave(s) sasto, serb. 
bog ti zdrav, eig. dass du gesund seiest. 
savo pronom. wie beschaffen, steht für wie. 
sindrav subst. eiserne Schaufel, serb. 
aSSov. Dunkel. 

sir subst. Lauch: parnji sir beli luk 
Knoblauch; kalji sir erni luk Zwiebel. 

skavidji subst. Tisch. — Ungr. kafidi, 
span, cafidi. 

soske adv. warum, steht unrichtig für 
serb. ,za‘: es ist ein Casus von so. 

soskere coni. weil, serb. zar. Vgl. soske. 
sosten subst. Unterbeinkleid. 


sov vb. schlafen: sov impt. schlafe; na 
sovel pe mandje, serb. ne spava mi se, wört¬ 
lich: non dormitur mihi. 

srbija subst. Serbien: and o Srbija aus 
Serbien. 

§. 

saro subst. Kopf. 
äerand subst. Kissen. 
sosoj subst. Hase. • 

§uko adi. dürr, trocken. 

T. 

tab vb.: nek tabol mo tloiji entspricht 
dem asl. da sv^titt s§ im§ tvoje im Gebete 
des Herrn. Dunkel. 

tagaripe subst. Reich.—Griech. dakaribe. 
taljig subst. Mantel. — Buk. thalik. 
tari subst. Brantwein. — Ungr. tardi, 
thardi , tliardi mol gebrannter Wein. 

tataj subst. Becher. — Griech. tachtdi. 
tavto adi. warm. — Griech. tavdö von 
tavdva. 

te coni. und. 

tesarin, teserin adv. morgen. — Griech. 
tachidra, tachdra. 

tloiji , tloi pronom. dein. — Griech. tinrö. 
tover subst. Axt. 
tu pronom. du: tute dein. 

C. 

dermuso subst. Maus. — Griech. kerrnvsö. 

V. 

varo subst. Mehl. 

vastanji subst. pl. Handschuhe, von 
griech. vast Hand. 

volja subst. Wille, serb. volja. 
vudta subst. pl. Lippen. 

Z. 

zoralji adi. arg. 


Numeralia cardinalia. 

jek. dui. trin. star. panc. sov. jevta. ovto. jenjd. des. desojevta ; bis; trianda ; saranda; 
penjinda; Sevardes ; äevardesopanc; jeviavardes ; ovtovardeS ; jenjavardes sei. dujsel. trinsel. 
sarsel usw. jek milji tausend. 
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3. Nach den von Herrn St. Popovid in Krngujevac gesammelten Materialien. 


A. 

amoi'o pron. unser. 

B. 

bal subst. Haar. 

Ö. 

cauro subst. Kind. 
cikat subst. Stirn. 

cit vb. lesen: me citou ich lese; tu citos 
du liesest; vov citol er liest; amen citos wir 
lesen, serb. citati. 

öjol subst. Bart. — Griech. dzor. 

D. 

daclu subst. Vater. 

dandu subst. Zahn. 

de subst. Mutter. 

del subst. Gott; sg. voc. devla. 

I. 

is vb. sein: me sem ich bin; tu san 
du bist. 

J. 


K. 

ka$ subst. Ruthe. 

lcjel subst. Haus. — Griech. ker, klier, 
kcher, her. 

kjiro pronom. dein. — Griech. tinrö. 

L. 

lesko pronom. sein eius. 

M. 

moro , mur pronom. mein.— Griech. minrö. 

N. 

nak subst. Nase. 

P. 

pai subst. Wasser. — Griech. pani. 
piri subst. Topf. 
pu subst. Erde. 

puva subst. pl. Brauen. — Griech. pov. 

R. 

rom subst. Mann. 

ä. 

sukar adi. gut. 


jag subst. Feuer. 


V. 

vudar subst. Thor. 


Numeralia cardinalia. 

jek. dui. trin. Star. pans. sou, so. efta. ochto. inja. des; bis. bU tha jek. bis tha duj; 
tranda; saranda; pinda; sovardes ; eftavardes; ochtovardes; injavardes ; sei. dui sala. trin 
sala. star sala usw. milja. 
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ANHANG. 


Über den Ursprung des Wortes »Zigeuner*. 

Das Wort ,Zigeuner 1 ist in das Deutsche aus dem Slavisclien eingedrungen, wahr¬ 
scheinlich aus dem öechischen, wo das entsprechende Wort cig&n, cingän, cikän lautet. 
Das Cechische hat den Namen aus dem Magyarischen entlehnt: cigäny, das dem rumu- 
nischen cigan entspricht. Dieses ist aus dem bulgarischen aciganB, aciganinB, ciganB 
hervorgegangen, das mit dem mittelgriechischen äxacYxavoc identisch ist. Die Frage nach 
dem Ursprünge des Wortes ,Zigeuner 4 lautet demnach: Woher stammt das mittel¬ 
griechische äxaiyxavoc? Manche beantworteten diese Frage dadurch, dass sie axatyxavos 
mit dem Namen der Secte der döiYyavot für identisch erklärten. Diese Ansicht wahr¬ 
scheinlich zu machen ist Aufgabe dieser Zeilen. 

Es sollen vor allem die verschiedenen Formen, die das Wort ,Zigeuner 4 bei verschie¬ 
denen Völkern hatte oder noch hat, aufgeführt; es sollen zweitens die vornehmlich bei 
den Byzantinern vorkommenden Notizen über die a6tYY avot zusammengestellt, drittens der 
wahrscheinliche Zusammenhang der Zigeuner mit den d6tyY avot angegeben, viertens einige 
von den übrigen Ansichten über den Ursprung des Wortes ,Zigeuner 4 angeführt werden. 

I. Die Formen des Wortes , Zigeuner 4 . 

Mittel- und Neugriechisch: dxaiyxavoc m. ärarpidva f. Somavera, zaijjayoi m. xocy- 
Ydviaaa f. Martin-Leake. Türkisch: cingäne. Bei den Lateinern Griechenlands: acinganus 
Hopf 11. 18. 32. Italienisch: zingano, zingaro und daraus span, cingaro und portug. 
cigano für das volksthümliche gitano Bulgarisch: aciganinB, aciganB, ciganB m. in einer 
Urkunde vom Jahre 1G06 in Venelin’s Vlacho-bolgarskija ili dako-slavjanskija gramoty. 
St. PeterburgB. 1840. Seite 251. 252. aciganin’B m. aciganka f. 1626 Seite 291. aciganinB 
1642 Seite 322. ciganB 1458 Seite 91. Vgl. meine Abhandlung: Über die Mund¬ 
arten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s. III. Seite 8. Heutzutage ciganin. 
Rumunisch: cigan. Magyarisch: cigdny. Slovakisch: cigdii. Serbisch: ciganin. Neu- 
slovenisch: cigan. Cechisch: cingän, cig&n, cik&n. Polnisch: cygan, und daraus litauisch: 
cigonas. Kleinrussisch: cyhan. Russisch: cyganB. Oberserbisch: cygan. Niederserbisch: 
cygan. Deutsch Zigeuner, gelehrt Sagüner bei Möser, Zyginer bei Stumpf. 

Dass diese Worte zusammenhangen und dass an die Spitze derselben das griechische 
dxaiyxavoc zu stellen, ist für mich unzweifelhaft. Der fremde Ursprung des Wortes ergibt 
sich daraus, dass die Zigeuner sich nie mit diesem Namen bezeichnen, sondern nur von 
anderen so genannt werden. Das Verbreitungsgebiet des Namens Zigeuner ist, wie sich aus 
dem Gesagten ergibt, Osteuropa und Italien. Im Osten Europa’s wanderte derselbe von den 
Griechen zu den Bulgaren, von diesen zu den Rumunen, die ihn den Magyaren und Slaven 
überlieferten. Von den letzteren fand er den Weg in das östliche Deutschland. Nach Italien 
kam er unmittelbar aus Griechenland, wie die abweichende Form zingano, zingaro darthut. 
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II. Nachrichten Aber die Athingani. 


I. MsXyias8sxixat siaiv oi vöv TtpooaYopsoöjAsvot ’AOtYyavoc. 06toi xöv MsXyios8sx aöyoöaiv, 
s£ oö xai nrjv sittovujAiav stXr^aaiv. siai 8s rcspi rrjv <Dpi»x- av ; ouxs 5s sßpaioi oöxs süvixoi 
siaiv. Soxoöai [j.sv xö adßßaxov (pXdxxsiv, xtjv 8s adpxa jat) irspixsjAVsa^ai. oöxoi oöosva dvöpoMuov 
aTütsaOai aöxtbv dvsyovxai, aXXa xdv 8(p aöxoic xic dpxov vj ö8(op i t sxspov ti siöoc, oöx 
dvsyovxai drcö ysiptbv Xaßsiv, äXXd TtapaxaXoöai xoöc sm8i8övxac aöxoic Osivai yajAai xd sio/5, 
xai oöxtoc aöxoi TCpoaspyöjAsvoi aipouaiv aöxd, optouoc xdv aöxoi sxspoic [Asxa8i8(baiv. xoöxq> oöv xql 
tpÖ7cq> AOiYydvooc aöxoöc xaXoöai 8id xö (at) ävsysaöai aöxoöc icpox'j/aösiv xivoc. oösv xai 
oöxoi lupoaspyopisvoi r/J ayicx. xoö 6soö sxxXvjai'f ypsiav syouai xoö atoxTjpKÖöooc ßa7txio|Aaxoc. 

Timotheus Ilspi x(bv 'jtpoaspyo[ASV(ov X'ß ayicf. sxxXTjaicj: in Cotelerius, Ecclesiae graecae 
monumenta. III. 392. Timotheus soll vor 622 gelebt haben. Fabricius VIII. 358. Epi- 
phanius im vierten Jahrhundert kennt die Athingani noch nicht. 

II. Td>v Maviyaicov xäv vOv IlaoXixiavtbv Xsyojasvwv xai A OiyYdvtov xtbv xaxa (hpoy'-av xai 
Auxaoviav äyyiYSixovtov aöxoö ^ö.oc T/V 8idxopoc, ypYjajAoic xai xsXsxaic aöxtbv STüiyaipiov, 
sv oic oxav Bapödvvjc 6 Tiaxpixioc sicavsxxiq aöxip, xoöxooc iupoxxaXsad|ASVoc, xaic aöxtbv jxaY- 
yavsiaic xoöxov ÖTUsxacsv usw. 

Theophanes Seite 413. Vgl. Le Beau, Histoire du Bas-Empire XII. 442. Dieser Freund 
der Athingani ist Kaiser Nikephoros 802—811. Die Nachricht steht unter dem Jahre 810. 

III. Zv^Xtp Ösoö 7uoXX(p xivr/Jsic xatd Mavr/auov xibv vöv 1 laoXixiavcbv xai AOiyy^viov xtbv sv 
zr t <[)pi>Y£cf xai Aoxaoviq: xs'faXixvjv xi[A(opiav aico'fifjvdjAsvoc xaic Nixvj'föpoo xoö dyKoxatoo 
Ttatpiapyou xai dXXcov söasßtbv siar/ppsaiv dvcxpaTtv) 8i’ sxsptov xaxoßoöXtov iipo^dosi [Asxavoiac, 
ott sp vjv d8övaxov xoöc xvj rcXdvig sxsivfl saXtoxöxac [Asxavovjaai. 


Theophanes, ed. Goar 419. Tod? 'Xbvyyawjoz ö^jASÖaac scopiq: -jeapsötoxs 8 id Asovxoc xoö 
axpaxr^yoö x(bv ’AvaxoXttwbv 421. Die Rede ist von Kaiser Michael I. (Rhangabe) 811—813. 
Die Nachricht steht unter dem Jahre 812. 

IV. Toöxov xöv MiyavjX Yjvsyxs |asv d] xaxa xyjv dvco Opuyiav iroXic AjAibpiov oöxto xaXoi>|Asvrj, 
sv Vj TooSauov xai ’AOiYYdvcov xai sxsptov dasßtbv irXvjOoc IxTiaXai xcbv ypövtov SYxaxoixiCsxai. 
xai xic 8 s aipsaic sx xtjc dXXv^Xcov xoivtoviac xai 8 c/jvsxoöc 6 [AtXiac xaivöv c/ooaa xöv xpoiiov 
xai dXXoxoxa 8 ÖY{J.axa sict'fdstai, r\z xai adxö; {Asxoyoc r^v, iraxpoxapaöoxov Op-^axsiav dito- 
irXvjpwv. adxTj xoO (asv östou Xouxpoü xai otoxvjpuböooi; xo’X xsXoojasvouc [AsxaXaYydvstv dvir^ai, 
xaXXa 8 s iravxa atoCsi, rpoXdzzoocsa xöv vöjaov xöv Mtooaixöv irXvjV xyj; Tcspixop.^?. siys 8 s 
8 i 8 aoxaXov 6 MiyavjX xai otov s^apyov, die’ aöxoö [AS(AuaxaY(OYV)(ASVOc, sßpaiöv xiva r t sßpatöa 
xaxa xöv sauxod oixov, oö [aövov xd ']/'jyixd aXXa 8 yj xai xac xax’ oixov oixovojAiac aüxöv sx- 
TtaiSsöovxa. 09 ’ 00 acpoX'irjipOsic od 8 sv axspaiov latoCsv, dXX’ v^v aicioxiac xtc advo 8 oc, xd xs 
yptcxiavtöv Ttapayapa^ac, xd Tou 8 aicov xtßö'/jXsdaac, xai xaXXa TiapavoOsdaac. cö? 8 r ; xai si? 
XTjV ßaai/vSiov drqyÖTj dpyvjv, sasjAvdvsxö xs xai (öpafCsxo xtp 8 ia 8 f/[Aaxi xai zf A aXoopYiöt, Xoyov 


8s xai [AaO'tjaiv, (6c xd aöxoö dvaxpsTtovxa xai 8ova|Asva (Asxa8i8doxsiv xd xpsixxova, dicsßdXXsxo 
xai 'i;xijAaCsv, sxi|Aa 8s xd oixsia 8ia^spövxcoc. xd 8s vjv, autbv {asv xtbv dpxtxöxcov icpoXsYStv 
6001 xs iaovxai söxpaYsic xai aco[Aax(ov [asysÖooc oöx d|AOip7]ao'jai, xai 0001 xoic svavxioic 
xspioysö^oovxai, xai fjuiccov p.sv i^oQ soxavat xtbv XaxxiCovxcov si8svai, övooc 8s xoöc Xaxxi- 
Covxac (6c 7ropp(oxdt(o sxxpsicsaöai sötpoÄc- ^|aiövo>v xs xpixr^c dpiaxoc '^v, xai xoöxtov oaoi 
(asv Tcpoc y®P T 0V s'Jttx^Ssioi siai Siaxpiveiv, oaoi Ss xoöc smßaxac sö<pöp(oc <pspsiv 8övavxai, 
xai [Ai^ xivi irxoicf, 7uspi8ssic y^öjasvoi sxxpayYjXiCoisv. oö (ayjv aXXa xai xoöc ixrcooc ö<p9aX[A(bv 
[aövov xpivtov sxißoXaic, 0001 xs xpöc 8pö[Aov söxovoi xai xaysic xai oaoi irpöc tcoXs|aov xö xap- 
xepixöv 8tao(6Couoiv. Tcpoßdxtov xs xai ßoibv söxoxiac xai xyjv xoö yalcMzos öaat 8ai|JXsiav sx 
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tpöostoc sXayov, xtbv xs dpxtysvtöv ysvviQpdxtov st5svat 5taxptvstv, xotov ojuotac sott pirjxpöc. xai 
xd psv 'üf i c ■jupeoTTjc vjXtxtac, stTustv 5s xai zr t z xsXsuxatac xaöxa 5 V; xa parh^pata xai aspvo- 
Xoyqpaxa. die 5s dptpaCsv rfiy], xov TCSVTjxa ßtov StaAdtöv xai xapxsptöv, saicsoSs xoöxov icaoTß 
dxoxphj/aa&at jriq'/avTß. xat tcoxs xtb saoxoö itapaoxac axpaxT^tb saoxov 6ics<fatvs ~{j xvjc Y^ ( ® t_ 
zrrfi xpauXöxiqxt xov apyovxa SY*aXoöpsvoe. xtbv 5 s Alkyyavtov xtc, yvtoaxoe öitapytov xto axpax- 
7jy% otöxöv xs xoöxov xov MtyarjX xat xtva sxspov icspißoiqxouc iasollai psx’ oö tco/.ö 5rrjY^P £U£ 
xai ßaotXstac aut^c sictxoystv oöx sv paxptp xtp ypovtp usw. Tr^v 5s xoO pvjOsvxoc, ’AÖtyYdvoo 
<po>v/]V die xtva llstav icpdppTqaiv svrjr^ste 6 MtyarjX, 5söxspov 5’ ottovov stXr^wc xai xvjv xaxa 
xö 4>tXopö,tov xoö povayoö itpoaxopsuotv usw. 

Georgius Cedrenus. Bonnae 2. pag. 69. Theophanes. Bonnae 3. pag. 42. ’ExÖYyotvs ydp 
■jutoc xai aXXtoc 6 MtyavjX ötüo icdvxtov ptaoöpsvoe, axs 5r; xax-Tje psv atpsastoc psxsoyyjxt'oc r?je 
xcdv ’AOtYYdvcov pag. 52. AÖtYYdvoie xs xai yptaxopdyotc tptXoc Ephraim v. 2195. 

Y. MtyarjX (6 sc ’Aptoptou) xsOappvjxtbc pdXtaxa siet xs xotc Xotitotc auvavxiqpaat xat 7upop- 
pvjasatv, sxt 5s xai xotc 'icpoavaics'ptov^p.svote AOtyYdvoo xrapd xtvoc pavtscoc, oc xtp xvjvtxaöxa 
oxpax^Xar/j xoö xtbv ’AvaxoXtxtbv 3-spaxoc rcsipav 5s5toxtbc luoXXtöv aiuoßaastov ötsxpavou xov 
MtyarjX xat xtva sxspov xtbv Ssuxsptov 5tadqpaxoyopr^as tv aay>töc dicopavxsoopsvoc. MtyarjX sxt- 
ptopoc dxo xtjc xaxpt5oe aöxoö A.O-tYYdvtov xXr/Jöv sxxpsYoöo'/jc. 

Genesius. Bonnae 31! 32. Der hier getadelte Kaiser istMichael 11. (derStammler) 820—829. 

YI. Msl>o5too xoö aYttotdxo'j xaxptdpyot) 5taxa£te xspi xtbv sv 5ta<yopatc xpöxtov xai r^Xtxttbv 
smaxpsyövxtov. 

"(betoe YCPTJ ^syss&at °wcö ’AO’tYYdvtov x*ß 5p3 , o5öecp xtaxst 'jepoaspyopsvouc. Ast va 
6 axo MsXytas5sxtxtöv xai 0so5oxtav(bv xai AO-tYYdvoiv xpocubv zr t xtaxst xtbv xp^xtavtbv . . . 
oü 5ta xtva dvaYxvjv tj ^oßov r t xsvtav r t sxiqpstav vj ypsoe rj SYxXvjpa xax' spoö xtvoöpsvov 
5t’ sxspov xtva xpoxov dx^yopsopsvov, dXX’ (de s£ oXvje ^oy^e xai xap5tae xov Xptaxov 
dYaxi^aae xai r^v aöxoö xtaxtv, dvad-spaxtCto xäoav xvjv xtbv MsXytas5sxtxtbv f^xot 0so5o- 
xtavtbv xai ’A^tYYdvtov atpsatv xai xoöc atpsatapyote dxavxae, 0sö5oxdv 'fvjpt xov axöxvjv 
xai xoö; aöxoö palhjxa;, ’AaxXvjxtaSTjv xai 'Eppö^iXov xai ’AxoXXtovtSvjv xai 0sö5oxov xov 
xpaxsCtXY^v, oaxt; paXtaxa y £ T 0V£V dpx'tjY^ atpsasto; xaör/j;. avaQ-spaxtCto xai xoö; 
xad-s^c 5t5aaxaXoo; xtbv ’AO-tYydvtov, oaot xaxa y £V£ dv sxdax'qv dypt xoö vöv y £ yovaat xai 
ooot a'qpspov stai xai Y £ V£ad-at psXXouatv. dvaö-spattCto irdvxa; xoöc «ppovoövxac xai 5ocd- 
Covxac xai 5t5aaxovxac xai Xsyovxac, 6xt 6 MsXytasSsx oöx f^v avd-ptoitoc, äXXd Sövaptc ^soö 
psydXoo Staxptßooaa sv axaxovopaaxotc xöiuotc xai oxt pstCtov xoö Xptoxoö soxtv sxstvoc, xai 
5td xoöxo Xsysxat 6 Xptaxoc tdc 5söxspoc xai öicoössaxspoc xaxa rqv sxstvvjv xa^tv tspaxsöstv. 
dvad’spaxtCto xoöc Xsyovxac, oxt 6 MsXytas5sx f^xot r; psyd-Xr^ 5övaptc 6 3-soc xai 'icaxvjp xoö 
xoptoo igptbv ’lvjaoö Xptoxoö saxt, xai 5td xoöxo xaXstxat ä-iraxtop, apr^xtop, dYSVsaXoY^xoc. 
dva-9-spaxtCto xoöc <poXdxxovxac psv tdc tooSatooc xo odßßaxov, tdc sö-vtxoöc 5s xai xvjv itspt- 
xopvjv Staicxöovxac xai xo ßaicxtopa. avad-spaxtCto xoöc yptopsvooc pavxstatc xai Y^^XctatC xai', 
(jsappaxstatc xai 5t’ aöxtöv ßXd'Jtxstv xai toysXstv dvO-ptd^ooc s7caYY=XXopsvooc. ävaOspaxtCto 
xoöc S'JctxaXoopsvooc 5atpovta xtva, tdv xd Tüptbxa xaXoövxat oopoö xai asydv xai apyat, xai, 
5t’ aöxtöv xtqv osXt^vyjv 5^0-sv sXxovxac x:poc saoxoöc xai sptoxtbvxac aöxa oespi tdv av ßoo- 
Xtovxat. dvaD-spaxtCto xoöc sictxtd-svxac xotc daxpaotv ävH-ptbictov ovopaxa xai 5ta yavxaatac 
5aipovitö5ooc xtvstv aöxoöc xaxa aXXr^Xtov xspaxsoopsvooc xai oöxto ^vjptCovxac, tdc o xoö 
5stvoc daxvjp xov xoö 5stvoc sotoas xai 5si icavxtoc sfvat xöv5s xpaxatoxspov sxstvou xai söxu- 
ysaxspov. avaQ-spaxtCto xoöc ev icpooTcoti^osat xad'apöxvjxoc ptaavO-ptoxtav 5t5aaxovxac xai ß5s- 
Xuoaopsvouc icdvxa dvö-ptoxrov, oaxte aöxotc oöx ioxtv opoiutaxoc xai 5ta xoöxo pnjxs xpoasYY^C £ tv 
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xcvc xocouxq), [XTjTc icf-oa£YY^C«30-at Ttarjd z cvo; öcve'/o[aevou<;, [atjxe ocoovac xc [atjxs Xap-ßavEtv 5cd 
'/£cp&v, £t 5 e y evyjxat xc xaxd xtiy^v xocoüxov, eOIK)? eite xafi-apta|J.ouc xai Xooxpa y<Mpouvxas (öc 
|X£|i.oXua|j.£Voyc xac äxafidpxoo; yaywjzrxQ. dvafi-E|iaxcCo> icpoc xooxocs xac icäv exejsov I^oc xac 
£7ccr^O£y|i.a xac -jtäaav icpä^cv x&v ’AficyYdvtov «pavEptöc r t Xafi-pauo? icap’ aöxAv xeXoopivvjV. xaöxa 
xocvuv ixdvxa dva{lE|JtaicCo), xac d-iro xxp s "f öp.£voc xac axoraacdixevoi; aöxocs aovxdaaojjiac xcp Xpcaxtp, 
xac ircax£6(o ecc sva &eöv icaxEpa iravxoxpdxopa, TcocYjxrjv oüpavoö xac jf^, xac xd £^;. 

Ta£cc y tvopiv'q Eite xtöv dito acp£3£(o; iipoaEpyop.EV<ov xtJ opd-fi itcoxec vjxoc ApEcavcsxäiv. 
MaxEoovcavÄv, Naoaxcavtöv usw. 

Der Verfasser dieser 8cdxa£cs ist der Patriarch von Constantinopel, Methodios I., 
842—846. An Methodios II. 1240 ist nicht zu denken. Aus dem Codex vaticanus graecus 
1455 bombycinus, 4°, saec. XIV. 329. 335. 

VII. Pendant que le pieux roi — Bagrat IV. — etait dans la ville imperiale de Con- 
stantinople, il apprit, chose merveilleuse et absolument incroyable! qu’il s’y trouvait 
certains descendants de la race samaritaine, de Simon-le-magicien, dits Atsincan, sorciers 
et scelerats fameux. Or il y avait des betes feroces, venant d’habitude d6vorer les ani- 
maux vivant dans le parc (philoparc) imperial, pour la chasse du monarque. Le grand 
empereur Monomaque, qui en fut inform6, ordonna de faire venir les Atsincan, pour que 
par leur art magique ils detruisissent les bßtes devorant son gibier. Ceux-ci, en ex6cu- 
tion de l’ordre imperial, firent peidr quantit6 de betes feroces. Inform6 de ce que nous 
avons dit, le roi Bagrat manda les Atsincan et dit: ,De quelle mani&re avez-vous fait 
p6rir ces betes ?‘ ,Sire, dirent-ils, notre art nous apprend a empoisonner des chairs que 
nous pla 9 ons dans le lieu fröquente par les betes; montes sur des arbres, nous les attirojir 
en imitant le cri des animaux, eiles se rassemblent ä notre voix, mangent la chair et meu- 
rent foudroyees. Seulement les betes nees le samedi-saint ne nous obeissent pas, et au 
lieu de devorer la chair empoisonnee, nous disent: mangez-en vous-memes, puis elles s’en 
vont sans accident. 4 Le monarque ayant demand6 qu’ils fissent venir une bete de cette 
espfece, afin d’etre t6moin du fait, on ne put trouver d’autre bete qu’un chien, que l’on 
savait Are n6 non le jour indique, mais ä une tout autre 6poque. Le moine, qui 6tait 
alors en präsence du roi, fut emu du meme sentiment naturel dont il a 6t6 question plus 
haut, a l’occasion des images et de la ressemblance divine. Il fut 6mu non-seulement de 
pitiA mais du sentiment de la crainte de Dieu, et ne voulut pas que pareille chose se fit 
chez des chr6tiens, et surtout devant le roi, dans un lieu oü il se trouvait lui-m@me. Ayant 
auBsitöt fait le signe de la croix ven6rable sur la chair empoisonnee, l’animal ne l’eut pas 
plus tot prise, qu’il le fit emmener, afin qu’il ne tombät pas mort sur la place. Le chien em¬ 
inent n’ayant 6prouve aucun accident, les sorciers impuissants prierent le roi de faire con- 
duire le moine — Giorgi — dans les appartements interieurs et d’ordonner d’amener un autre 
chien. Le saint moine parti, on amena un autre chien, auquel on presenta la chair empoi- 
sonn6e, et qui tomba mort sur-le-champ. A cette vue, le roi Bagrat et ses grands 6prou- 
verent une grande joie et informerent de cette merveille le pieux empereur Constantin Mono¬ 
maque, qui partagea leur satisfaction et remercia Dieu. Quant au roi Bagrat, il disait: ,Que 
cc saint homme soit aupres de moi, et je ne crains ni les sorciers ni leurs poisons morteis 4 . 

Extrait de la vie de Giorgi Mtharsmindel de la Sainte-Montagne. Chrestomathie 
georgienne de M. Tchoubinof. St.-Petersbourg. 1846. pag. 241, 255. Die hier abge¬ 
druckte neue Übersetzung des für den vorliegenden Gegenstand nicht unwichtigen Auf¬ 
satzes verdanke ich der Güte des Herrn Akademikers Brosset in Petersburg. Vgl. 
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Bulletin de la classe historico-philologique de l’academie imp. de St.-Petersbourg. II. 
1853, Seite 4, und Brosset, Histoire de la Georgie. I. pag. 338. 

YIII. AXXoc 3 s touc o'fct? syxoXtciCöjxcVoi oi xai , A 9 TYY aV01 XsYÖjxsvot xov piv <paai ysvvtj- 
dr^vat st<; ^ptepav xaxoftoiöv, xov 3 ’ au sic äaxspa dYadov, xai sü-uyiac xai Soaxoyiac ysv/)- 
aojisvac äicaYYsXXouct, xai dXXa xtva yXoapoöat, jx'/) 3 s ypatp'Q rcapa 3 odr / vac d£ca. — ’Eyy<*- 
axpi{JU) 9 ot ts xai yv^axac XsYovxai -icdvTsc oi aaxavtxox; svdouatwvtsc xai icpoXsYovtsc 3 vjdsy 
xd dyveoaxa, («c ai Kpixptat, oi ’AdtYY^vot xai ^suSoicpo'fyjxat, spr^ixat xai sxspot. 

Baisamon (f circa 1204) im Commentar zum 61. und 65. Canon des trullanischen 
Concils. SuvxaYpta xcbv xavovaiv von Rhalles und Potles. Athen. 1852—1859. II. 445. 458. 

Aus den angeführten Stellen ergibt sich, dass die Athingani eine Secte waren, nicht ein \ i 
Volk, wie manchmal angenommen wurde; dass die Anhänger dieser Secte namentlich in/ ' 
Phrygien und Lycaonien verbreitet waren; dass die Athingani in der byzantinischen 
Geschichte zuerst unter der Regierung des aus Pisidien gebürtigen Kaisers Nicephorus 
(802—811) auftauchen; dass sie unter Michael I. (811—813) verbannt werden; dass sic 
unter dem aus Amorion in Phrygien stammenden Kaiser Michael II. (820—829) Einfluss 
bei Hofe gewinnen; sie werden in einer 3tdxactc des Patriarchen Methodius I. (842—846) 
erwähnt; eben so in einem im eilften Jahrhunderte verfassten georgischen Leben des 
hl. Giorgi. Baisamon, der zu Anfang des dreizehnten Jahrhunderts starb, ist über das Wesen 
der Secte der Athingani als im Unklaren. Über die weiteren Schicksale der Athingani 
habe ich in den byzantinischen Schriftstellern keine Nachricht gefunden: Hopf 32. gibt 
an, ein Patriarch von Constantinopel habe gegen sic einen Kreuzzug heraufbeschworen 
und sie der Vernichtung geweiht, worauf sie aus der Geschichte verschwunden seien. 
Mit dem Kreuzzuge wird es wohl seine Richtigkeit haben, obgleich es mir nicht gelun¬ 
gen ist, die Quelle ausfindig zu machen, aus welcher Hopf diese Nachricht geschöpft hat. 

Her barbarische Name 'AaKyy^voc ist wahrscheinlich eine sklavische Nachbildung des 
gleichdeutigen arabischen lamasäsiyya, eines Wortes, mit dem die Samaritaner von den 
Arabern bezeichnet wurden. Nach einer Stelle des Korans, Sura 20, 87—96, hat ein 
Samaritaner in der Wüste das goldene Kalb gegossen und wurde von Moses dadurch 
bestraft, dass er aus der menschlichen Gesellschaft gestossen ward und zeitlebens rufen 
musste: lä masäsa, keine Berührung. Nutt, A Sketch of Samaritan history, dogma, and 
literature. London. 1874. Seite 45, meint, Mohammed verdanke diese Erzählung irgend 
einer jüdischen Legende. Masudi und Biruni erzählen, dass die Samaritaner noch zu ihrer 
Zeit, also im zehnten und eilften Jahrhundert, die Worte lä masäsa gebrauchten. De 
Sacy, Chrestomathie arabe 1. 304. 343. Abulfath Ann. Seite 175. Auf den Zusammenhang 
der Athingani mit den Samaritanern scheint auch der Umstand hinzuweisen, dass 
in der oben mitgetheilten georgischen Legende die Athingani ,descendants de la race 
samaritaine, de Simon-le-magicien‘ genannt werden, der auch in der Geschichte der 
Samaritaner eine Rolle spielt. Nutt, Seite 55. Nach der Erzählung des hl. Epiphanius, 
hielten die Samaritaner die Berührung Andersgläubiger für verunreinigend. v Eyooai (oi 
£ap.apstTat) xai dXXa xtva dvoia; IpiicXsa, ooptp xXuCöjxsvot, srcdv dito £svyjc sXdtoai, |i£|xta|x- 
pivoi SvjdcV, o3axt aov tjxaxiotc ßanxtCop-svot, sicav a^omat sxspoo täv dXXocdvtöv. [xtaxpLov 
yäp Tjyoüvxat xö xtvoc d'}aadai vjxot fhysiv dXXou xtvo^ avdptoTtoo dir’ aXXoo SöypiaTOC. Epi- 
phanii opera, edidit G. Dindorfius. Lipsiae 1859. I. Kaxd aipsxstov Seite 308. Dasselbe 
beobachten die Dositheaner, xsxdpxTj aipsaic aico Eap,apstxä>v: xo jrq Jhyydvsiv uvöc 3td xö 
ß3sX6xxsodat icdvxa dvdpoyjcov Seite 313. 
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Fbanz Mjki.osich. 


III. Zusammenhang der Zigeuner mit den Athingani. 


Die Zusammengehörigkeit der Namen dlKyyavot und öttotyxavot ist mir unzweifel haf t; 
es handelt sich demnach für mich nur um die Frage: Welcher Zusammenhang besteht 
zwischen dem Volke der Zigeuner und der Secte der Athingani? Oder, genauer, wie 
kam es, dass der Name der Secte der Athingani auf das Volk der Zigeuner übertragen 
wurde? Denn dass die Sectirer ursprünglich Zigeuner gewesen seien, daran ist nicht zu 
denken. Über die Veranlassung dieser Namensübertragung können mehrere Vermuthungen 
aufgestellt werden. Vor allem kann nach meiner Ansicht nachgewiesen werden, dass die 
Zigeuner Europa’s aus einem von Armeniern bewohnten Lande in das byzantinische Reich 
eingewandert sind. Es ergibt sich diess aus den unten aufgezählten zahlreichen armenischen 
Bestandtheilen der Zigeunermundarten Europa’s. Wenn demnach die Byzantiner die aus 
Armenien, zunächst aus Phrygien und Lycaonien, nicht etwa aus Syrien, nach Byzanz ein¬ 
wandernden Zigeuner Athingani nannten, so thaten sie ungefähr dasselbe was die Fran¬ 
zosen thaten, als sie die aus Böhmen nach Frankreich kommenden Zigeuner Bohemiens 
nannten. Eine andere Vermuthung ist die, die Byzantiner hätten die Zigeuner als Athin¬ 
gani bezeichnet, weil sie in ihren früheren Wohnsitzen, wie das ihre Sitte ist, sich dem 
Glaubensbekenntnisse der Bewohner jenes Landes angeschlossen hätten. Eine dritte Ver¬ 
muthung endlich ist, die Byzantiner hätten die Zigeuner zum Schimpf Athingani genannt. 

Dass die Zigeuner diesen Namen von den Athingani erhalten haben, ist keine neue 
Lehre. Derselben Ansicht begegnet man in älterer Zeit so häufig, dass man versucht 
ist anzunehmen, sie sei die herrschende gewesen. 

Vagatur hinc inde genus quoddam impostorum, sagt ein Schriftsteller des sechzehnten 
Jahrhunderts, squalida tetraque et deformi specie et habitu peregrino, quos recentes 
Graeci Attinganos, nos Zigeunos nominamus. Creduntur ex Aegypto primum et vicinis 
Africae partibus prodiisse, ubi incantationum atque universim omnis generis praestigiarum 
et divinationum tantus est usus, ut nihil nisi consultis vatibus suscipiatur et magnus 
vatum numerus singulis diebus in foro publico, in compitis et pergulis praestoletur con- 
sulturos, quod qui Alexandriae, Alcairi, quae Memphis est, et in locis vicinis fuerunt, 
pro certo compertoque affirmant. C. Peucer, Commentarius de praecipuis generibus divina¬ 
tionum. Witebergae. 1572. 160. a. Derselben Ansicht war Jakob Goar (f 1653): Athin- 
ganorum reliquiae ac successores, sagt derselbe, Italis Tzingari, nobis (Franco-gallis) 
Boemi vel Aegyptii, quod ex Oriente profecti in illas partes et inde versus nos pene- 
trarint. Theophanes, ed. Goar, Seite 632. 

Diese Ansicht ward zuerst von Pagi in Baronii annales XIII. Seite 462 mit Be¬ 
rufung auf die Lehre der Athingani bei Constantinus Porphyrogenitus und bei Cedrenus 
bekämpft. Le Beau, Histoire du Bas-Empire XII. Seite 442 erwähnt die Ansicht von 
dem Zusammenhänge der Zigeuner mit den Athingani: On croit que ces malheureux 
vagabonds, connus aujourd’hui sous le nom de Boh6miens, sont un reste des Athingans. 
Saint-Martin bemerkt darüber folgendes: C’est la ressemblance de nom qui a fait 
croire que les Bohemiens avaient quelque chose de commun avec les Athingans et qu’ils 
pouvaient en descendre. Zu den Bekämpfern dieser Ansicht gehört auch A. Korai: 
’Atoiyyavoc. tö a sivat TiAsovaattxov sie tö tCtyyavoc bohemien, egyptien, övo|xaCsTat xat 
y6<ptoc, dyyhtatt gipsy. ot ttaXot töv övojxdCoov zingano, ot ysp|Jt,avot Zingeuner, ot toöpaot 
tCtyysvs. ttouuöc svojitotb], ott sivat ot dxö tooc ypataoptop/xtoex; övoptaa&svts*; dlKyyavoi. 
toöto sivat ovojxa atpsttatöv, ot oicotot tovoptdCovto aal MsXytasösattat, Stört söoyjJidrtCav töv 
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MeX/iasSsx avtoxspov xoö Xptaxoö. ot TCtYY avot > Kokd (AcxaYSveaxepoi xtöv ’Affiyydvtov, sfpawjaav 
sic xtjv Eoptoinfjv icspi xac dpydc xyjg ÖexdxYjc 'jispiicr^c sxaxovxaexyjptöoc, spyöpisvoi dxö nrjv 
’lvötav 8td ri]Z Aiyoxcoo, o3ev (bvopidaxbjaav xac IVfcot (Tönroi). xö Svopia ToiYY av °S T ® 
i<pspav diuo ttJv ’lvötav vj tö IXaßctv sic xov öpöptov airo xdvsv’ d)Ao eJvoc Korai, v Axaxxa 
4. Seite 37. '0 exopioXöyoc exop,oXoyel (5sv scsupco av tcioxok) x5vo|xa xü>v atpsxawv ’Affty- 
yavtov o5x<dc‘ dffiyyavoc tj l r V ffsktov xivi tz poasyyiaai, diro xoü xKyto, Y^P x 7) v “Ipsatv 
xaoxrjV lyovxsc oöSsv iuap’ ä'kkoo Xapßdvooaiv ibid. 711. Pagi, Saint-Martin, Korai sind in 
so ferne in vollem Rechte, als ihre Gegner offenbar eine Abstammung der Zigeuner 
von den Athinganen annehmen: Beide haben miteinander nichts als den Namen gemein. 

Nach dieser Hypothese hätte die Auswanderung der Zigeuner in einer bedeutend 
früheren Zeit stattgefunden, als ich ehedem annahm, indem ich, auf die leider sehr 
dunkle Geschichte der arischen Sprachen Indiens bauend, dieses Ereigniss um das Jahr 
1000 eintreten liess. Nach der hier dargelegten Ansicht sind die Zigeuner zu Anfang 
des neunten Jahrhunderts bereits in Byzanz, also um ein halbes Jahrhundert früher als 
die D2at das Gebiet des griechischen Reiches betraten. "Wer die Zigeuner mehr als ein 
Jahrtausend vor dieser Epoche in Europa wohnen lässt, der wird Schwierigkeiten haben 
die nahen Beziehungen zwischen dem Zigeunerischen und den arischen Sprachen des 
heutigen Indien zu erklären. Vgl. Über die Mundarten und die Wanderungen der 
Zigeuner Europa’s. III. Seite 4. Wenn man auch nicht mit Paspati behaupten kann: 
,1’histoire enti&re de cette race est dans son idiome‘, so ist gewiss, dass wir der Sprache 
der Zigeuner die werthvollsten und sichersten Aufschlüsse über ihre Geschichte ver¬ 
danken und dass wir ohne die Ivenntniss der Sprache nicht einmal den Satz aufstellen 
könnten, dass die Zigeuner aus Indien stammen. In der Geschichte der Zigeuner spielen 
die aus anderen Sprachen entlehnten Elemente eine hervorragende Rolle. 

Aus den armenischen Elementen der Zigeunermundarten Europa’s ergibt sich, dass 
die Vorfahren unserer Zigeuner auf der Wanderung aus ihrer indischen Heimat nach 
dem Westen in Armenien Halt gemacht haben. Es ist jedoch seit langem bekannt und 
von Herrn M. J. de Goeje in den ,Verslagen en mededeelingen der k. akademie van 
wetenschapen. Afdeeling Letterkunde. Tweede reeks. Vijfde deel‘ Seite 56—80 aus 
arabischen Quellen genauer nachgewiesen worden, dass auch im Süden durch von 
Arabern bewohnte Landstriche Zigeunerhorden nach dem Westen zogen. Es entsteht 
nun die Frage, ob auch diese'südlichen Zigeuner Vorfahren der europäischen Zigeuner 
sind. Wer die Frage bejaht, muss annehmen, dass sich die südlichen mit den nördlichen 
Zigeunern verbunden haben, was wohl nur im Gebiete des griechischen Reiches geschehen 
sein kann. Die Ansicht könnte begründet werden durch den Nachweis arabischer Elemente 
in den Mundarten der Zigeuner Europa’s. Diesen Nachweis versuchte Herr de Goeje an zehn 
zigeunerischen Worten zu liefern. Mir scheint der Versuch nicht gelungen. Der Verfasser 
zog einestheils Worte herbei, von denen gezweifelt werden kann, ob sie wirklich zigeu¬ 
nerisch sind, theils erklärte er echt zigeunerische Worte in unrichtiger Weise. Es wird 
sich diess aus dem angeschlossenen Verzeichniss ergeben. Dadurch wird zwar die Thesis nicht 
hinfällig, dass ein Theil der Vorfahren der Zigeuner Europa’s unter Arabern gelebt habe, 
indem eine genaue Durchmusterung der europäischen Zigeunermundarten ein für dieselbe 
günstigeres Resultat ergeben kann; allein der von Herrn de Goeje aufgestellte Satz, dass 
>aZ de Zigeuners een tijdlang onder arabisch sprekende Menschen verkeerd hebben 4 , kann 
Angesichts der armenischen Bestandtheile des Zigeunerischen nicht bewiesen werden. 
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agor Ende, Pott 2. 45, wird von Herrn de Goeje mit arab. ächir in Verbindung 
gebracht. Griech. agor Spitze, Rand; agorö adv. am Rande; agoräl adv. eig. vom Rande, 
hangen mit aind. agra Spitze, äusserstes Ende, Vorderseite, zusammen. 

(alikati). alicati time, turn, span, vez, Pott 2. 59, soll das arab. al-wakt, al-ikat sein. 
Das Wort findet sich bei Borrow und ist im günstigsten Falle der Mundart der span. 
Zigeuner bekannt: allein selbst diess darf bezweifelt werden, weil es bei Campuzano, 
im Diccionario, bei Jimenez und Quindale fehlt. 

(caro). czaro, szahro, szahn Schüssel, Pott 2. 198, ist nach Herrn de Goeje das arab. 
9 ahn. Die Form szahn, schon von Pott bezweifelt, ist falsch. Das in zehn Zigeuner¬ 
mundarten als caro , engl, als cöra vorkommende Wort wird mit aind. ßaru Kessel, 
Topf in Verbindung zu bringen oder aus dem armen., wo Sarai Topf, Schüssel bedeutet, 
entlehnt sein. Schon Pott hat hind. carüä a large pot beigebracht. 

(chandako). handako Wassergraben, falsch Grab für Graben, Pott 2. 165, wird mit 
dem arab. chandak vermittelt, worauf schon Pott hingewiesen hat. Da jedoch auch das 
mgriech. ydvoa£ Ducange und das ngriech. yavrdxt kennt, so kann das zig. Wort aus 
dem griech. entlehnt sein und kann demnach für einen ehemaligen Aufenthalt der 
Zigeuner unter arabisch redenden Stämmen keinen Beweis abgeben. Das Wort kömmt 
nur in 6iner Mundart, der deutschen, vor. 

(char, kar). jar, car Hitze, Pott 2. 125, findet sich bei Borrow und, vielleicht aus 
diesem, bei Quindale in der Form jar und nur bei diesem. Andere Mundarten als die 
span, kennen das Wort nicht, jar, car soll das arab. harr sein. An aind. gharma darf 
allerdings nicht gedacht werden, denn dieses lautet zig. kham. 

choro, richtig chor, tief, Tiefe, Pott 2 164, wird als mit dem arab. ghör identisch 
erklärt. Das unzweifelhaft zig. Wort ist das armen, yor tief. 

(kaha). caha Haus, wofür Pott 2.91. 6ine Quelle (Rb.) anfuhrt, habe ich in keiner Zigeuner¬ 
mundart gefunden. Herr de Goeje erklärt das Wort für das arab. ,käha oder vielleicht käch‘. 

(kes). kesz Seide, Pott 2. 119, ist nach Herrn de Goeje das arab. kazz. Das Wort, griech. 
kes, rumun. tes, tez, tez , ungr. keS, span, kechesa usw., wird schon von Pott mit pers. kei vermittelt. 

koter, gotter Stück, Pott 2. 97, soll aus dem arab. stammen, wo das bereits von Pott 
herbeigezogene kofa Stück bedeutet. Das allen Zigeunermundarten Europa’s bekannte 
Wort ist das armen, kotor. 

mochton , genauer mochto , Pott 2. 437, wird mit arab. mosjtän (moStän) zusammen¬ 
gestellt, das nach Zeitschrift der deutschen morgenl. Gesellschaft 20, Seite 506. 507, den 
,mechanischen Apparat der Horoskopsteller, Gaukler 4 bedeutet. Das Wort lautet ungr. 
mosto Truhe, böhm. mochto , deutsch mochton Dose, Schachtel, skand. mokti Büchse, engl. 
möchto, rnökto. Der Ursprung von mochton ist mir dunkel. 

IV. Andere Erklärungen des Namens ,Zigeuner 4 . 

Ich halte dafür, dass durch das oben Gesagte der ,seinem Ursprünge nach sehr wenig 
deutliche und gerade deshalb am meisten bequacksalberte Name Zigeuner 4 so sicher er¬ 
klärt ist, als bei einem Gegenstände dieser Art nur immer erwartet werden kann. Wer 
die älteren Deutungen dieses Namens, die in Grellmann’s Buch, 228—249, und in Pott, 
1. 44—47, zusammengestellt sind, prüft, wird wenigstens 6ines einräumen müssen, dass 
nämlich der Herleitung des Wortes Zigeuner aus äöiyyavoi für denjenigen, der die 
Zwischenglieder kennt, keine unüberwindlichen sprachlichen Schwierigkeiten entgegen 
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stehen, während die älteren Erklärungen eben an diesem Widerstande scheitern. Dass 
aber auch die neuesten Erklärungen nicht annehmbarer sind als die älteren, ergibt sich 
aus den von den Herrn M. J. de Goeje und Paul Bataillard ausgesprochenen Ansichten. 
Des ersteren Erklärung steht in: Verslagen en mededeelingen der koninklijke akademie 
van wetenschapen. Afdeeling Letterkunde. Tweede reeks. Yijfde deel. Eerste stuk. 
Amsterdam, 1875. Seite 76. Herr de Goeje bemerkt vor allem, die Zigeuner hätten 
sieh zu allen Zeiten durch ihre musikalischen Talente hervorgethan, es liege demnach 
nahe das Wort Zigeuner durch ,Musikanten* zu erklären, und fährt dann auf folgende 
Weise fort: ,Inderdaad beduidt het perzische woord tsjeng een soort van harp of cither, 
die in het Oosten veel gebruikt wordt, en tsjengl is, evenals vroeger, nog heden in Perzie 
en Turkije een gewoon woord von ,muzikant* en ook vor ,danser*. In dit tsjengl is de I 
eigenlijk de arabische uitgang van het nomen relativum, doch kan ook bcschouwd worden 
als de perzische uitgang van het nomen unitatis. Naar deze opvatting mag het woord 
tsjeng vor de danser, de muzikant als soortnaam gebruikt en hiervan met den perzischen 
uitgang an de pluralis tsjengän gevormd worden, naar analogie van mercl, de mensch, 
als soortnaam, merdl, een mensch, een individu, merdän, menschen, of, de menschen. De vraag 
is alleen of men inderdaad tsjengl aldus heeft opgevat, of tsjeng derhalve in de opgegeven 
beteekenis vorkomt. Het antwoord hierop heb ik aan mijn vriend Dozy te danken, die 
mij gewezen heeft op een voorbeeld in de Duizend en föne nacht , en de verklaring van 
het woord door Lane in zijne vertaling van dit werk. In ’t byzantijnsche rijk moet dan 
de beroepsnaam tsjengän tot eigennaam geworden sijn. Want van daar volgt hij de 
Zigeuners tot naar West-Europa, en van daar is hij door de Türken in Azie als eigennaam 
teruggekeerd. Men vindt in het turksche rijk, zoowel in Europa, als in Azie en Egypte, 
tsjengän , of tsjengäne met een nieuwe pluralisvorming als naam der Zigeuners, naast 
tsjengl , dat, zooals boven gezegd is, muzikant of danser beduidt.* 

Herr Paul Bataillard hat in seinem Aufsatze: Sur les origines des Bohemiens ou 
Tsiganes avec l’explication du mot Tsigane, abgedruckt aus der Revue critique vom 
25. September, 2. und 9. October Paris 1875, und in: Sur les origines des Bohemiens ou 
Tsiganes. Les Tsiganes de l’äge du bronze usw., ab gedruckt aus den Bulletins de la 
Soci6te d’anthropologie vom 18. November und 2. December Paris 1876, einen Gedanken 
von J. G. Htfsse, Yivien de Saint-Martin und Malte-Brun aufgenommen und dem 
Namen Zigeuner den Namen der am linken Ufer des Istros ansässigen Xiyovvat Herodot’s 
5. 9. zu Grunde gelegt. Derselbe äussert sich Seite 25 der erstgenannten Schrift, seine 
Ansichten zusammenfassend, in folgender Weise: ,En resum6 Etyovos, ancienne forme 
grecque du nom que les Tsiganes portent encore aujourd’hui dans tous les pays de 
l’Europe orientale, d’oü il a rayonne un peu au-delä et un peu en-de^ä, signifiait 
simplement javelot, pique, etc., soit que le nom de la chose ait pass6 ä ceux qui la 
fabriquaient, soit que le nom ethnique des fabricants ait passe ä la chose. Puis ce. nom 
ethnique, qui, en tant que nom commun, avaient en grec ancien des formes assez diverses, 
notamment celle de otßovir) et de ßsXoc, est devenu en grec du moyen-äge xazCißslos, 
qui signifie un peu plus explicitement fabricant de javelots, fleches, lances, 6p6es; et 
c’est lä encore aujourd’hui le nom grec des Bohemiens le plus repandu, non-seulement 
en Grece (oü on les appelle aussi ’AzCi yxavoc ou ’Ad-iyywoi;, et roytoc, Egyptien), mais en 
diverses r6gions de la peninsule des Balkans oü le grec a p6netrA Enfin ce nom, que 
les Turcs ont trouv6 en Chypre, soit sous sa forme anciennes de £iyovo<;, d6jä sans doute 
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transformö en Cingani que nous y rencontrons au XV* siCcle, soit sous la forme plus 
moderne de xatCtßskoc, soit plus probablement sous l’une et l’autre forme, qui s’expliquaient 
l’une par l’autre, a ötö traduit dans cette Ile par kilindjirides, mot turc flanquö d’une 
terminaison grecque, qui signifie plus particuliCrement fabricant d’epees. La meme cbose 
est arrivöe k Rhodos, avec cette seule difference que le mot kaldji est demeurö purement 
turc sans addition de finale grecque. Ainsi se trouve tout ä la fois expliquö le nom 
mystörieux des Tsiganes, et prouvee leur identitö originelle avec les anciens Siyövot ou 
SiY^vvat, et P ar suite aussi celle des Sinti actuels avec les anciens Stvrtsc, en mCme 
temps que le rapport des uns et des autres avec les anciens metallurges cabiriques se 
trouve aussi confirme par la signification meme du nom des premiers 4 . 

Ich enthalte mich jeder Kritik der hier mitgetheilten Ansichten, die ich mit den 
eigenen Worten ihrer Urheber vorlege, damit der Leser sie selbst zu prüfen in die 
Lage versetzt werde. 


Armenische Elemente im Zigeunerischen. 

aröiö Blei. Armen. 

Griech. arcici, arkici, artici Zinn. Rumun. arciC Blei Buk. arciCi Zu. arSiC 
Bessar. Ungr. arCiC Blei, arCicano bleiern. Böhm. arciC. Vgl. pers. erzlz hind. arzlz. 

bow Schmelzofen. . ^ ‘ ' 

Griech. bov m. Ofen. Rumun. bov Gal. I. boü Buk. Ungr. bof Unghv. Böhm. 
bov m. Deutsch böb Lieb. Poln. bou Narb. 161. Russ. bov Böhtlingk 265. Skand. 
bau. Pott 2. 405. 

Camb Futter; öambel füttern. 

Griech. cam f. Speise, Brot, Camkeräva, Camukeräva kauen, camurdikanös adv. 
gekaut, undeutlich (vom Sprechen, ngr. [xaar^jJLSVOc). Rumun. <5amb abnagen Buk. Ungr. 
chamlo Brot. Deutsch ßammeväva kauen; ßammerväva reden. Skand. camla kauen. 

öarai Topf, Schüssel. 

Griech. carö m. Teller. Rumun. ßarö Schüssel. Ungr. caro. Böhm. Säro. Deutsch 
cäro Lieb. Poln. Caro catinus Narb. 159. Russ. carö, ßdro Böhtlingk 24.266. Skand. 
Caro Gefäss. Ital. carö Teller Ascoli 130. Engl, ööra ä plate. Hiebei ist aind. caru 
Kessel, Topf nicht unerwähnt zu lassen. Pott 2. 198. 

dudüm Kürbiss. 

Griech. dudüm m. Ungr. dudum, dudu. Engl. Vgl. düdum belly, womb. 

dzar, car Haar. 

Griech. d2ar f. Haar, Faser, dzarjalö behaart. Ungr. dzär Haar, Borste, dzar ja 
pl. Bart, dzarvälo haarig. Böhm, dzar f. Haar, dzarälo haarig. Man vgl. jedoch 
aind. gatä Flechte, faserige Wurzel. Verschieden scheint: Griech. Cor, d2or f. Bart. Rumun. 
Cor, son. Ungr. cöra f. Böhm. Cor m. Barthaar. Russ. Cöra Bart. Span, con Bart. 

gn*al gehen. 

Russ. te roz-genös auseinander gehen Böhtlingk 263: das Verbum gen ist mit 
dem russ. Praefix rozt verbunden. 

grast iumentum Lastthier. 

Griech. grast, gras, grai, gra Pferd, grastni, grasni, grani Stute. 
Rumun. grast m. graznf f. Buk. gras m. grasni f. Serb. Ungr. gra pl. grasta 
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m. grasni f. Böhm, grast m. grasni f. Deutsch grai m. grasni f. Poln. graj, 
sg. acc. gres m. grasny f. Russ. graj. grastöro demin. m. grasny f. Skand. 
grei Ital. grast, graSt m. Bask. grami m. crashnia f. Engl, grei, gra, 
davon das adj. greiesto m. grasny f. Span, graste m. grasni, grasti f. 
yant-el jucken. 

Böhm. chand2el. Ungr. h a n d 2 o 1, chand2äva Sirm. Poln. chand2o2o 
pruritus Narb. 165 Engl. hond2 to itch, the itch. Pott 2. 167. 
chmor Sauerteig. 

Griech. chomör m. Teig. Rumun. chumer, chomör. Ungr. humer Teig, Brotkrume. 
Böhm, chumer Teig, chumel Brotkrume. Span, chumeri, chumöri Brot. Pott 2. 159. 
yor tief. 

Griech. chor adi. tief; subst. Tiefe. Ungr. hör. Böhm. chor. Deutsch choro. 
Poln. chor. Russ. chor. Span, gor6. Pott 2. 164. 
jesän Schleifstein. 

Rumun. asan f. Schleifstein Buk. Aind. Sana, sana, 6änl: s für aind. 6 spricht für 
Entlehnung aus dem armen, 
karküt Hagel. 

Griech. kukkudi. Der Zusammenhang mit dem armen, karküt ist wahrscheinlicher 
als der mit ngr. xooxt Bohne, agr. xöxxo*; Kern, 
kocak Knopf. 

Rumun. kocak Knoten Bessar. Ungr. kot’ak Knopf. Böhm, kocak f. Deutsch 
goßikk Lieb. Skand. kocik. Vgl. Pott 2. 131. 
kotör Stück. 

Griech. kotör. demin. kotorica. Rumun. kotör m. kotoricä pl. Stückchen 
Buk. Ungr. k ö t o r. Böhm, k o t e r. Deutsch g o 11 e r. Skand. k o 11 r o. Engl, k ö t o r. 
Span, kotore. Dem armen, kotör wird wohl das arab. kota weichen müssen, womit 
Herr de Goeje 78. das zig. Wort in Verbindung bringt, 
kurak Füllen. 

Griech. khurö, kfurö, kurö m. Füllen. Rumun. khurö, kurö Buk. Ungr. 
khuro; kurö, kuro. Böhm, khurdo Hengst Puch. 21, richtig khüro, das 42 steht. 
Poln. kurro Hengst, kuroro Füllen. Russ. khurö Hengst, khurorö Füllen. 
Finn. khuro Hengstfüllen, kuri Stute Bugge 147. 148. Skand. kuro Füllen. Span. 
kururö. Vgl. npers. kürrah. Die Aspiration lässt eher an armenischen, als an persi¬ 
schen Ursprung denken, 
mort' Haut. 

Griech. morti f. Fell, Leder. Rumun. morti, murfe, murti, murci Haut Buk. 
morki Bessar. moröi, morüi Sirm. Ungr. mort in f. Böhm, morfhi f. Deutsch 
mortin, morcin. Bask. mortcia. Engl, mütsi, mütska. Span, morcäs. 
mröjtin, mröinran Ameise. 

Rumun. musonöj Ameisenhaufen Buk. Dem Worte liegt armen, mrcjün zu Grunde: oj 
scheint ein zig. Suffix zu sein; vocalisches r geht nach m in u über; die Verwandlung 
des c in § ist eine Eigenthümlichkeit des rumun. Zigeunerisch Ameise heisst bei den 
böhm. Zigeunern handa, hafida Puch. 40. 69; bei den ungr. handa; sonst kiri: 
Griech. kiri f. Deutsch gerria. Poln. kirdXa. Engl. kria. Span, kiria. 
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pativ Ehre; patvel ehren. 

Griech. pakj&va glauben, vertrauen, pakjanö treu. Rumun. pakiu, pakio 
foi, honneur. pacao je crois Vaillant 58. 61. 120. patu Ehre. Ungr. patav glauben, 
trauen, patiben Glaube, Ehre, padiu Sirm. Böhm, pafav glauben, pativälo treu, 
ehrlich. Deutsch paßäva glauben, patuv, patib Ehre. Russ. t e p a t j a s glauben. 
Skand. pasa trauen. pa§an6 treu, pasipä Treue. Engl, pätser to believe. patsdva 
I believe. pätsaben belief. Span, pacabelar, panßabelar glauben, panßabo 
Glaube, paci honour, modesty, virginity. paßibö Elire. pacibalo honest, espa- 
c i 1 a r desflorar. 

p'or Bauch; poroti Eingeweide. 

Griech. per, por, pol, bor m. Bauch. Rumun. per, pir Vaillant 57. 122. ptr, 
p o r Darm, Bauch. Ungr. per. por Sirm. Böhm. per. pervälo bauchig, pora Ein¬ 
geweide. Deutsch p e r r. Poln. per. Russ. per. Bask. p o r r a. Ital. por. Engl. 
per, pur. Span, po, poriä m. Bauch, poria, porria Eingeweide. Die Aspiration 
fehlt auch bei anderen Wörtern. Vgl. hind. pet bellv; peru the lower part of the 
belly; sindh. petu. 

poöi Staub. 

Griech. po§ik f. Erde. Rumun. pos Staub Vaillant 63. 123. puS 123. Ungr. 
poöi Sand. Böhm, p ö s i Sand. 

psrank' pl. Brosamen; psrel zerstossen. 

Rumun. p u r s u k a pl. Brosamen. 

tagavor König. - v. * 

Griech. takär, takhdr, taghdr, dakhdr, dakär. Rumun. tagar Vaillant 130. 

thafikh, thalikh Filz. 

Rumun. thalik schafwollenes Kleid Buk. taTig Serb. Ungr. tlialik Herren¬ 
gewand, Kock ohne Ärmel. Böhm, thalik f. Mantel ohne Ärmel. 

vogi, hogi, ogi Seele. 

1. Griech. ogi m. f. Herz, Seele, Muth. on gi Magen, Herz, Wille, dukäla man 
m’ ogi je souffre de mon coeur. ogorori deminut. ogi däva ich sterbe. Rumun. 
odhi, odi m. Mutterleib, Herz: mor<5 odi. raklö odh6sko rumun. • kopil de suflet 
Adoptivsohn, vodalö mutliig Buk. ogi Herz Serb. Ital. ogi Seele. Span. oci. Asiat. 
gi. 2. Ungr. vöcTi Herz, Seele, vodi. Böhm, vödi Athem, Seele. Deutsch vödi 
Hirn, Seele. 3. Griech. godi, goti m. f. Verstand, godjavör verständig. Rumun. 
godi. godav6r. godi Hirn Serb. Ungr. godi. godjaver. Böhm. gödi. godavel. 
Deutsch godi. godzvero. Poln. godi Hirn. god2y intestinum, godziavir. Russ. 
g o d y. godjaver. Skand. gosvardo verständig. Engl, g 6 z v e r o artful, sly. 
4. Deutsch dsi (dzi), si (zi) Seele. Poln. d£i. Russ. di. Skand. si (zi) Herz. Engl. zl. 

ogi, vodi, godi, zi scheinen mit vogi zusammenzuhangen. 

vuS Werg. 

Griech. vuä, vus, pus Lein. Ungr. vus Hanf. 
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